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F/Gyért.m e s j j r t l ^ 

7t* ÜLJ* <sf ^dLfo ^IfMeJsm^y-

i . 
Pesten születe t t . A régi J ó z s e f v á r o s b a n : a Má tyás -

lér és a T a v a s z m e z ő - u t c a s a r k á n . Az évszámot nem 
tudni pontosan. Némely é le t ra jz i ró ja az 1821-ik é v r e 
teszi, ö maga azonban az 1822 ik esz tendőt val l ja 
szüle tésének d á t u m á u l . (S ta lán mégis csak ő tudja 
azt a legjobban.) Egy azonban bizonyos. Újév nap
j á n , j a n u á r e lse jére v i r r a d ó téli hajnalon pil lantot ta 
meg a napv i l ágo t az újszülöt t hős , — végtelen ö r ö 
met és bo ldogságot okozva egy nagyon gazdag és te
k in té lyes pesti p o l g á r c s a l á d n a k , amelynek ő volt a 
hatodik gyermeke. Kedves és boldog újesz tendei meg
lepetés volt , v a l ó b a n . 

A h á z , amelyben v i lágra jö t t , m á r m a g á b a n is 
nevezetes épü le t . Egyike volt a régi Pest legdíszesebb 
kü lse jű k ú r i á i n a k . Csak földszintes h á z volt , — de 
ablakai ké t u t c á r a ny í l t ak , valami h a r m i n c h á r o m 
szobá ja volt — falai vö rös m á r v á n n y a l voltak éke 
s í tve díszesen, magas te tőzete pedig színes p a l á b ó l 
készül t . Meglátszot t , hogy akik épí t te t ték , azok nem 
ver ték a fogukhoz a garast. Gőgös és pénzbő nagy
urak voltak, akik minden fényűzést megengedtek 
maguknak, amit csak az akkor i pesti p o l g á r f a n t á z i a 
k i tudott eszelni. 

A kapu maga is egész kü lön kis l á tványosság . 
Sc'ükúnylvjes kopog ta tóva l e l lá tot t , rézzel d ú s a n k i 
vert, széles és hatalmas a l k o t m á n y , — s ha k inyi to t 
ták , szénával d ú s a n megrakott ö k ö r s z e k e r c k kénve i -
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m e s é n e l fé r lek magas boltozata alatt. De az udvar, 
m é g d í szesebb volt, mint az épüle t külse je Az is tál
lók cementt'ala ragyogott a t isz taságtól . A r a g y o g ó 
v á l y ú k b ó l hatvan ö k ö r ropogtatta a t a k a r m á n y t . Vá
logatott és remek c ímere s p é l d á n y o k . Némely ik di«* 
szere vált volna bá rme ly ik svájci t ehenésze tnek . Meg
látszot t , hogy a ház ura j ó gazda és neme3 é r z é k e 
van az á l la t tenyész téshez . 

Figyelmessy Antal u ram, akinek p o r t á j á r a az 
1822-ik esz tendő újévén beköszöntö t t a kedves ven
dég, a gó lya , — va lóban nem volt közönséges ur . 
Nagy volt a becsüle te po lgá r t á r sa i k ö r é b e n . Ami k ü 
l ö n b e n m é r h e t e t l e n g a z d a g s á g á n a k is t u l a j d o n í t h a t ó . 
Rész t vett a v á r o s k o r m á n y z á s á b a n , ő is ama száz 
k ivá lasz to t t po lgár s o r á b a tartozott, akiket abban az 
időben „ g e n a n t " - o k n a k neveztek, s akiknek d ö n t ő 
szavuk vala a község k o r m á n y z á s á b a n . Az ő soraik
ból ke rü l tek k i a t izenkét t a n á c s u r a k . 

Hogy némi fogalmat alkothassunk Anta l ur va
gyoná ró l , a r r ó l szolgál jon itt e g y n é h á n y adat. A ta
vaszmező-u tca i kú r i án k ivül , volt két h á z a és telke 
az Üllőí -uton. Hatalmas luce rnása volt a P r á t e r - u t 
c á b a n , szőlője a K ö b á n y a i - u t o n . 

Volt bir toka is, körü lbe lü l kétezer holdja Arad ha
t á r á b a n és ezerötszáz holdja ü l l ő k ö r n y é k é n . Az 
aradi b i r tokon gulyája volt és ménese , — ta l án ezer
ö tszáz m a r h á j a legelészett a kövé r m e z ő k ö n . A szebb 
p é l d á n y o k a t elhozatta a pesti i s tá l lójába. S boldog 
büszkeséggel mutogatta, meghitt i smerőse inek . Ké
s ő b b mészá r székeke t is nyi tot t , — ez az ipar a régi 
Pesten az e lőke lőbb po lgá rok k ivá l t ságos mes te r sége 
vol t . Az Üzletet é lete a l k o n y á n idősebb fiai vezet ték . 
A l e v á g a n d ó m a r h á t tulajdon b i r tokaik szo lgá l t a t t ák . 
- -Akad tak olyanok is, ak ik ké t séghevoniák F igy él
n i essy ók nemességé t . Tény l eg néme t e r e d e t ű csa lád 
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lehetett, őseik ta lán még az ősi Sehwarzenwald t ü n 
dér i töígyérdei mellett legeltették a m a r h á l , — s ha
zudtak később alá dé lnek , a Duna szellős puszta-
sága i ra . Eredeti nevük ta lán Merks lehetett. Minden
esetre ősi telepesei voltak a régi Pestnek. Hamis í ta t 
lan pat r íc iusok Az apa maga is magyaros m e n t é b e n 
és sza t tyány c s i zmában j á r t . A nevét ő m á r Figyel-
níL'ssynek irta két ,,s44 és „y" -na l — nemesek mód
j á r a , amihez neiu lett volna joga, ha nincs meg a 
hozzáva ló a r m á l i s a . Sőt részt vett a nemesi fölkelés
ben is, az úgynevezet t i n su r ree t ióban , mikor N a p ó 
leon ellen szál lot tak hadba a magyar vitézlő urak. 
D o l m á n y á t , csákójá t , amit e nevezetes hadikaland 
a lku imébó l cs inál ta to t t , holta nap já ig megőr iz te . Ott 
lógott a fogason, rozsdamarta rezes fringia ja mellért . 
Amit ugyan később a m é s z á r o s b á r d d a l cserélt fel, é s 
ezüs tnyelű ébenfa pá lcával , ahogy a de rék „ ( l e n a n l e " 
urak sétál tak napfényes v a s á r n a p o k o n 

Ám mindegy. Ebből a csa ládból szá rmazo t t a leg
vi tézebb huszá r , aki m i n d e n ü t t dicsőséget és tiszte
lt lv\ szerzett a magyar névnek . A neve : Figvelmessy 
Fü löp , 

Már vi lágrajövetelének pillanata is, z eneboná ra és 
utcai c se tepa té ra adott alkalmat. Újév ha jna l án szü
letett. A régi Pest népe hangos cécóval szokta meg
ünnepe ln i az ú jévre v i r r adó é j szaká t . Senki sem fe
küdt le. Hajnalig t a r tó dá r idók jár ták Mindenki 
s/rn? kötelességének tartotta, hogy leigya magát a 
sárga földig. Az emberek megál l í to t ták egymást az 
u t r á n . Ismeretlenek e g y m á s n y a k á b a borultak, össze-
icsókolództak, per-tu-t ittak a kicserélt ku lacsa ikbó l . 
Lompionos kö rmene tek j á r t á k végig az alacsony ház
sorokat, hangosan énekelve, duhaj muzs ikaszóva l . 
Mintha a régi pogányvi lág t á m a d t volna életre a r á -
kosi homoksivatag szélén épül t szines éa tarka kis-
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á r o s b a n . Minden l iáz k i volt v i lág í t™. Xz a b l a k o & 
ban g y e r t y á k t ü n d é r i sora éget t . 

De a l igye lmessyék h á z n é p e elfelejtett k iv i lág í tan i . 
Abban a s z a l a d g á l á s b a n , amelyet az újszülöt t v á r a t 
l an beköszön tése okozott, a cse lédek e l m u l a s z t o t t á k 
a g y e r t y á k a t k i tenni az ablakokba. Sö té t ségbe m e r ü l -
ten gubbasztott a nagy h á z a v i lág ta lan tér szélén, 
pedig m é g a l egszegényebb k u n y h ó a b l a k á b a n is l á n 
golt l ega lább egy-két h a l v á n y mécses . 

Szent köte lesség volt pedig ezen a nagy é j s z a k á n 
i l l uminá in i . A sötétbe m e r ü l t ablakok fölkel te t ték az 
utca hangos j á r ó k e l ő i n e k komoly nchezíe lésé t . É p p e n 
egy nagyobb t á r s a ság vonul t át a t é r en . Vidám lá
nyok és f ák lyav ivő és pap i rg i r iandokka l fe lékesí te t t 
fiuk. A j á r d á n va lóságos c s o p o r t o s u l á s t á m a d t . Va
l a k i hangosan felkiál tot t . 

— Megál l ja tok fiuk I 

— Hát itt m i é r t nem ége tnek g y e r t y á t ? 
— Micsoda fösvény n é p lak ik itt ? 
— I t t ugylá t sz ik nem ü n n e p e l n e k l 
— Lenéz ik a szegény n é p e t ! 
— Ezek nem tudnak ö r ü l n i I 
— No majd s z e r z ü n k m u l a t s á g o t a „ G e n a n t " u r n á k , 
A g a r á z d a elem köveke t ragadott föl. Mások h ó -

g o l y ó k a t g y ú r t a k . P i í T . . . pa í t , hangos csa t tanások , 
hangzottak. Az ablakok c s ö r ö m p ö l v e tö r t ek össze . 
U t á n a a j ó k e d v ű n é p hangos v ihogás közepe t t e szét-
fu tó i t a szé l rózsa minden i r á n y á b a n . A k i r o h a n ó 
c s e l é d n é p , amelyei á l m á b ó l riasztott föl az utca han
gos tün te tése , m á r csak öklé t r á z v a fenyegethette 
meg a m e n e k ü l ő csőcse lékct . A j á r d a akkor m á r tele 
yo l t a p r ó üvegcse r epekke l . 

K i rá ly i hercegek, fejedelmi h á z a k sarjai v i l ág ra 
j ö t t é t mozsarak dö rgése adja t u d t á r a az embe r i s ég -
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nek. F igye lmessyékné l csak n é h á n y a b l a k ü v e g z u z & 
dol t össze, haragos és süke t í tő csörömpölésse l . De 
Vídami hal j ó s vagy csi l lagász, ak i a j ö v ő b e lát, s meg
je lení t i a h a l a n d ó c secsemők sorsá t , — min t va lami 
j e lbő l kiolvasta volna, hogy ez a gyermek t ö b b s z ö r 
fog ka rdc sa t t ogás r a r iadni és ágyuszó ra , meg a t r o m 
b i t ák ha r sogó s z a v á r a , — m i n t sok mil l ió m á s ha
l a n d ó — v a l a h á n y s z o r á l m o d ó kék szemét é b r e d é s r e 
nyi t ja . 

V a l ó b a n 1 Nagyon sokat harcolt . Gyakran r e m é n y 
telen ügyé r t r á n t o t t fegyvert. Husz évet tö l tö t t a csata* 
tereken! 

I I . 

Szőke, pu fók , angyalarcu fiúcskavá se rdü l t . Gond
talan és boldog gye rmekéve i vol lak, — mintha a sors 
k á r p ó t o l n i akarta volna e lőre is, a sok b á n a t é r t , né l 
kü lözésér t és szenvedésér t és a d icsőség és a remény- i 
te lcnség és a becsüle t meze jén e l töl töl t komor éve ié r t . 
A kis ház a Mátyás- lé r s a r k á n hangos vol t j ó k e d v ű 
a p r ó s á g o k v idám v iháncso lásá tó l . 

Nyolcan voltak tes tvérek. Eredetileg tizen, de k e t t ő 
k ö z ü l ü k meghalt. F ü l ö p volt a hatodik. Valahol az 
eleven o r g o n a s í p végefelé, — u l á n a m á r csak két i f 
j abb ik öcs ikéje következel t . Nem kellett a szomszéd 
telkekre átruccanni, ha j ó p a j t á s o k kellettek. Megta
lálja otthon a h á z n á l . A nyolc tes tvérkéből hat volt a 
fin, ket tő a leány. Mind ig készek a r a b l ó - p a n d u r o s d i 
j á t é k r a . Vagy ha „ho l az ol ló? — i t t az o l l ó ' - t kellett 
j á t s z a n i . 

A sok r a k o n c á t l a n n e b u l ó t ömén te l en gondot oko
zott az a p á n a k , a derék Antal u r n á k , — még többe t 
az a n y á n a k , aki nemes Habe r l - l ány volt és nagy va
gyont hozott a házhoz . Az ü l lő -környék i bi r tok az 
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6 h o z o m á n y a vol t . M i n t a k é p e vol t a gyermekeinek 
t l ö nemes pa í r i c ius asszonyoknak. Gyermekei m i n d 
tisztes kort é r i ek el, gazdag és boldog po lgá rok lettek 
— csak r ü l ö p ö t hány t a -ve t e t t e a sors m i n d e n ü v é , va-
lamerrc a c sa ták vészes t üze fellobogott. De mégis a 
l eg t ö b b boldog k ö n n y e t miat ta sirta az anya és miat ta 
szakadt mt , f { k é s ő b b a szive. 

Abban az időben a kis ház a c söndes bo ldogság 
meghit t Fészke volt . Még senki sem sejtette a jövő t . 

Nagy belső cse lédségük vol t . Valamennyien készek 
a r a k o n c á t l a n F ü l ö p úrfi m u l a t t a t á s á r a . Ott vol t 
Jutka, a takaros palotai s zoba l ány , Rézi nén i , a s v á b 
s z a k á c s n é , ak i magyarul egy kukko t sem tudott , a 
f rá j jok , a poszton kák , k i k a h á z i m u n k á t végezték , 
Ol ló , az u raság i inas, Albert , a svájci t ehenész és 
A n d r á s , a t u d ó s magyar házi mindenes, aki még a 
csillagok j á r á s á h o z is ér te t t . £ s végül ott vo l t : A l i . 

A l i bácsi , egy öreg tö rök volt , akivel Antal ur még 
B e l g r á d b a n ismerkedett meg, miko r egy nagyobb rá 
k i . . -,.my ser tés t készül t összevásá ro ln i . H a s z n á l h a t ó , 

furfangos ember, s m é g a r ác kupecek nyelvén 
is k i t ű n ő e n ér te t t . Mindenfé le nyelven beszél t m é g 
ma ?varul is tökéle tesen megtanult ő k i sé r te el a z u t á n 
Anta l urat üzleti k i r á n d u l á s a i n á l Megfogadta b e n s ő 
emberének, ugy sem számi t , ha eggyel t ö b b e n ü l n e k 
az a s z t a l n á l ; a to lmácsa , a t i t ká r a , a könyve lő j e és a 
fnhidene.se volt cgv személvben 

De Al i két dologhoz értei t a l egk i t űnőbben . A kávé-
főzéshez és a m e s e m o n d á s h o z . Senki sem tudott o ly 
k i t ű n ő feketét főzni, mint ő S fejből és k ívül rő l t u 
dot t minden mesét , amit csak az Ezeregyéjszaka ó t a 
tar mozl im k o p o n y á k , a Ka l imegdán vá r foká tó l , a 
Góbi sivatag homokba temetett vá rosá ig k i t a l á l t ak . 
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Kedvencévé is vál t az agg m e s e m o n d ó a g y e r m e k 
seregnek. 

Téli es téken, a fehér po rce l l án k á l y h a mellett, a 
szőnyegen gubbasztott a de r ék öreg , c iga re t t ázva , — 
mig hámész, áh í t a to s képű gyermeksereg özön lö t l e 
kö rü l . 

— Ó . . . mondjon n e k ü n k valami tör ténete t i 
A p a r á n y i F ü l ö p is gyakran m e g k ö r n y é k e z t e A l i t . 

Neki sohasem volt elég a meséből . 
— Meséljen m é g valamit , A l i bács i ! 
— Mit mesé l jek? . . . d r á g a kis bejzade. 
— Valami nagy h ő s r ő l . . . A k i legvözte a hé t fe jű 

s á r k á n y t . 
— Jól v a n . . . mesélni fogok neked Körcg luro l , 

aki nagy vitéz volt és k i t űnő r ab ló is. Az az egy h i 
bá ja volt csak, hogy mindent ellopott, ami nem vol t 

1 e rősen leszögezve. Csak é p p e n m a l o m k ö v e t nem lo
pott soha. 

H ő s ü n k négy éves volt , — m i k o r lovat kapott a j án 
d é k b a . Csak póni ló vol t , de vi tézül megü l t e azt is. 

i N e v e n a p j á r a kapta A csöppség akkor m á r ült lovon. 
A kocsisok t r é fásan gyakran felül tel ték p a r i p á k nyer* 
gébe, sőt tehenek h á t á r a is. 

Hogy az ö r ö m e teljesebb legyen, — az apja m é g 
csákó t és p a r á n y i kardot is vett neki, sőt u l á n u s 

I e g y e n r u h á t is vágatc-tt a szabóval . Jól festett festői r u -
í h a j á b a n , bodros szőke ha jáva l , c sákóva l fe jecskéjén, 
• szelid fekete p a r i p á c s k á j á n a k h á t á t megü lve . 

Anyja boldogan csapta össze a kezét . A rokonok 
is megcsodá l t ák . 

— Milyen édes ez a csöppségl 
A ' k o r még senki sem sejtette, hogy ez a p a r á n y i 

fickó, vat-amikor veszett hévvel fogja vég igke rge tn i 
Windischgratz vér tesei t a pesti h o m o k p u s z t á k o n , —» 
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Rogy K o m á r o m falai t v é d e n d i egykor h ó n a p o k o n á t 
e l szán t l ovashadáva l , — hogy az o s z t r á k o k h ú s z e z e r 
fo r in t vé rd i j a t fognak k i tűzn i valamikor a negyven
nyolcas idők rettegett lovaghőséi iek a fejére. De hon
nan is gondo l t ák volna. YTagy azt, hogy ez a fiu, dia
dalmenetben fog I I I . N a p ó l e o n francia c sá szá r j obb
j á n lovagolni, Sardinia f ő v á r o s á n a k zász lókka l föl
ékes í te t t u t cá in , hogy Garibaldival együt t fog vé rezn i 
V o l t u r n ó kőfala i a l a t t . . . s akko r i l o v a s b r a v u r j á r ó l 
az. összes e u r ó p a i ú j ságok majd h a s á b o k a t i rnak. S 
hogy a z u t á n A m e r i k á b a v i to r láz ik majd á t . . . hogy 
o l t is harcoljon t o v á b b . . . a nagy p o l g á r h á b o r ú b a n . 

A Mátyás - té r és a T a v a s z m e z ő - u t c a s a r k á n , egy 
boldog p o l g á r h á z széles és szellős u d v a r á n mé la á l 
m o d o z á s s a l j á r a t t a t ö rpe lovát . . . egy c s ö p p n y i gyer
mek . . . akinek á r t a t l a n für té i közé a d icsőség koszo
r ú j á t készül t m á r fonni a j ö v ő . Piros v i r á g o k b ó l . . . 
és égő töv isekből . 

K a t o n á k a t szá l láso l tak be h o z z á j u k . K ö z t ü k egy 
ő r m e s t e r t is, aki t alantasai Trebitsch u r n á k szól í
to t tak. 

Ez az ő r m e s t e r müve i t ember vol t . F igye lmcssyék 
o d a ü l t e t t é k a maguk u r i a sz t a l ához . 

Az ebédek alatt fe l tűnt Antal u r n á k a vendég rend
k ívü l i inte l l igenciája , ami szokatlan je lenség volt ab
ban az időben katonazubbonyt viselő egyénekné l . Meg 
is ké rdez te tő le : 

— Hol tanulta mindezt vitéz s t r á z s a m e s t e r uram? 
-— Nem vol tam én mind ig ő rmes t e r . 
— Hanem? 
— Tiszt vol tam. Csakhogy le kellett k ö s z ö n n ö m a 

r a n g o m r ó l . 

K ide rü l t , hogy Trebitsch u r nemcsak tiszt volt , ha
nem t a n á r is volt va lamikor a bécsú jhe ly i katonai i n* 

téze tben . De m e g n ő s ü l t , — r a n g j á n a lu l i nő t vezetett 
az o l t á r e l é . . . s azonk ívü l a kauc ió t sem tudta le
tenni. De Trebitsch sz ivében oly hevesen lángolt a 
szerelem, hogy tú lnő t t minden h iúság i ké rdé sen . Le 
mondott az aranyos k a r d b o j t r ó l , csakhogy egybekel
hessen szive h a l v á n y á v a l . De bennmaradt a hadsereg 
kö te lékében . . . most azonban m á r csak min t t o v á b b 
szolgáló altiszt. Szükség vol t a zsoldra. Nem tudtak 
volna k ü l ö n b e n megé ln i . 

Az öreg Figyclmessy u r n á k megnyerte a te tszését 
a de rék ember. 

— T e n n é k ö n n e k egy a ján la to t , Trebitsch u ram, 
ha meg nem sé r t eném. 

— Parancsoljon velem. 
— Legyen a fiamnak a nevelője . Vál la l ja? 
Meghány ták -vc l c l t ék e g y m á s közö t t az ügyet . Tre

bitsch oM fogja hagyni a ka tonaságo t , -r- s egy kis 
magán in téze te t fog ny i tn i Pesten — a h o v á majd E i -
gye lmessyék be fogják a j á a l a n i a j obb pesti po lgá r 
c sa l ádok t ehe tősebb gyermekeit. Amellett neve lős 
ködn i fog a Figyclmessy h á z n á l . Innen is, onnan is 
fog csurranni, cseppenni valami . 

Az ő r m e s t e r kapva-kapolt a nemes a j á n l a t o n . Régen 
unta ö m á r a k a t o n a s á g o t . Örü l t , hogy most tisztes-
iégea po lgár i fog la lkozás t ta lá l t . 

H ó n a p o k alatt nyé lbe is ü tő i tek mindent. A volt 
ő r m e s t e r a Eigyelmessy c s a l á d h o z ke rü l t , min t neve lő . 

Ö vezette be a gyermek Figvelmessy F ü l ö p ö t a 
be tűve té s és egyéb nehéz t u d o m á n y o k elemeibe. A f iu 
fogékony elme volt. Gyorsan és k ö n n y e n tanult . Nagy 
képességei voltak az idegen nyelvek e l sa já t í t á sá ra is. 
Ebbel i képességének sok h a s z n á t vette későbbi h á 
n y a t t a t á s a i s o r á n , hogy m i n d e n f e l é szerte kóbo ro l t a 
v i l ágban . 
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"A zenét is nagyon szerette. *Sz anyja is nagyon 
'óhaj tot ta volna, ha valami h e g e d ű t a n á r j á r n a a ház
hoz. De Antal ur megkö tö t t e m a g á t . Ebben az egy 
dologban végig c s ö k ö n y ö s maradt. Az ő fiából ne le
gyen muzsikus. 

Azt mondotta a gyereknek: 
— Ha m u z s i k á t akarsz, akkor h ú z a s d magadnak. 

De sohase a l acsony í t sd le magad annyira, hogy te 
m u z s i k á l j m á s o k n a k . Nem vagy te c igány l Nem szár 
mazol vá lyogvető f amí l i ábó l ! 

ÍA konok pesti pa t r i c iu sgőg heves erővel l á n g o l t 
föl a d e r é k öregben. ) 

— Micsoda d ő r e gondolat! — Hogy az ő i v a d é k á -
ból lézengő „ h a n g á s z " - ! faragjanak. Még azt is el
v á r n á k t a l án , hogy a hegedű jé t cincogtassa, vagy ze
nél jen b a t y u b á l o k o n . Ennyi re nem a l á z h a t n a k meg 
egy Figyelmessytl 

A kis F ü l ö p gyorsan haladt e lőre a t u d o m á n y o k b a n . 
A neve lő je sok katonai t ö r t éne t e t is tudott. Külö

n ö s e n a napó leon i h á b o r ú k r ó l szeretett beszé ln i . A 
nagy Ncpoleont ő csak a „ D e r gewaltige Cors"-nak 
nevezte konok haraggal.*A kis fiu szent áhítattal ha l l 
gat la a t ö r t éne t eke t . Kék szeme t ü n d é r i f ényben l án 
golt. Sz iveeské je heves lázban dobbant föl. E l s ő sze
relme ta lán eme hősi e lbeszé lések h a t á s a alatt t á 
madt a katonai pá lya i r án t . 

Kér le l te is gyakran az ap já t . 

— Belő lem pedig vi tézt neveljenek. 
Az ö reg c s ö k ö n y ö s maradt. 
— Nem való vagy te arra. Embert akarok nevelni 

be lő led . 

Meg ilyeneket mondot t : 

— Az húzza föl a m u n d é r t , akinek k ü l ö n b e n nem 
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lenne t e j b e a p r i t a n í va ló ja . — Vagy pen íg buta, min i 
az é j szaka . Csak á g y u t ö l t e l é k n e k j ó . 

De a gyerek c s ö k ö n y ö s maradt és s z o m o r ú . Az 
anyja is a p a r i j á r a ál lot t . A rokonok is m e g k ö r n y é 
kezlek. Antal ur végre engedett. 

— Fiát jó . A többi fiukból úgyis becsü le tes , p é n z 
ke re ső po lgárok lesznek. Ezt az egyet fö l á ldozom a 
h a z á n a k ! 

Maga sem tudta pedig, hogy micsoda nagy és szent 
á ldoza to t hoz. 

így lőn Figyelmessy F ü l ö p , a nevezetes 1832-ik esz
t e n d ő te lén a bécsú jhe ly i katonai iskola n ö v e n d é k e . 

Ezt az intézetet Már ia Teréz ia k i r á l y n ő a l a p í t o t t a . 
Még az 1752-ik e sz t endőben . G y ö n y ö r ű ősrégi park
ban á l lol t . A B.itlenherg hercegek ódon kastélyai ala
k í to t t ák át katonai i sko lává . 

A gyerekek itt k a t o n á s rendben voltak tartva. Heg
gel F r ü h - r a p o r t o n kellett j e l e n t k e z n i ü k . A t a n á r o k és 
a felügyelök valamennyien tisztek. Torna helyett for
mál i s katonai gyakorlatok. 

H á r o m s z á z h a d a p r ó d o t neveltek i t t föl. Voltak i n 
gyenes helyek is. Minden ezrednek j o g á b a n ál lot t egy 
d i á k o t t a n d í j m e n t e s e n i t t elhelyezni. ( T ö b b n y i r e e lő
kelő törzs t i sz tek gyermekeit.} 

Nyolc évig tanult i t t . I f júságának legszebb éveit az 
intézet ó d o n falai közöt t töl töt te el. A rend tisztele
tét, a pé ldás fegyelmet és a t i sz taságszerete te t , ami a 
katonai pá lyán végig e lk ísér te — a Theresianum 
bol t íves tantermeiben o l to t ták belé je . 

Még a negyvennyolcas forradalomban is m e g k ö v e 
telte, hogy a huszá r j a i csinosan és t i sz tán ö l t ö z k ö d 
jenek. (Egyszer a saját p é n z é n ö l töz te te t t k i egy 
egész svndronyt.) 

K o m o l y meggyőződésse l mondot ta : 
— Csak a tiszta ember lehet j ó katona. 
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Belé je n e v e l ő d ö t t valahogy az a h a g y o m á n y o s gőg 
is, amivel a katonai a k a d é m i á i k i j á r t ifjak viseltet
nek a p o l g á r o k b ó l m á r ó l holnapra faragott tisztek, 
ö n k é n t e s fölkelők és rendesen k i nem képeze t t n é p 
hadsereg i r á n t . Még A m e r i k á b a n is azt felelte Came-
ron t á b o r n o k n a k , m i k o r ez m e g k í n á l t a a pennsylva
n ia i ö n k é n t e s lovasezred p a r a n c s n o k s á g á v a l : 

— I n k á b b vagyok közlegény a rendes hadsereg
n é l . . . min t tiszt valamely ö n k é n t e s csapat é lén . 

Még Stantonnak is h a s o n l ó a n felelt, az amer ika i 
h a d ü g y m i n i s z t e r n e k , m i k o r ez egy máró l holnapra 
ve rbuvá l t hadtest é l é r e akarta m i n d e n á r o n á l l í t an i . 

— Nem akarok m ű k e d v e l ő k közö t t szolgálni . . . 
Csak k a t o n á k közö t t . 

Gyűlöl te a fegyelmezetlen k a t o n á t Nem csoda. A 
két fe jű sas emlő ibő l szivta m a g á b a a s á r k á n y t e j e t . 
B á r az elsők közö t t volt ő, aki kardot r á n t o t t a sá r 
k á n y ellen! 

De ő s z a b a d s á g h ő s volt mégis . . . s m i n d e n e k e l ő t t 
a forradalom k a t o n á j a . Csak o lyankor harcolt, m i 
kor s á r b a t i p o r t nemzetek viaskodtak kehét, beesett 
hévvel a s z a b a d s á g é r t . 

A gyöngék , az á r v á k és az elnyomottak o l d a l á n 
r á n t o t t a k i mind ig a k a r d j á t . Sa já t ságos c o n d o t i í e r e 
e l szán t ság , az ak i iv tisztek némely merev modoros
sága, amit m é g a Theresianum i s k o l a p a d j á b a n nevel
tek beléje , — tiszta és fogékony elme, félelmet nem 
i s m e r ő S Z Í V Ó S k i t a r t á s a harcban, je l lemezlék ezt a 
nagy k a t o n á t , — akinek a lelke végig tiszta maradt 
és á h í t a t o s , min t az o l t á r előtt t é r d e p l ő m i n i s t r á n s -
gye rekeké . Izmaiban akkora erőt érzel t sokszor, hogy 
k é p e s lett volna egyedü l viadalra kelni egész hadse
regek ellen. T a l á n innen is rettenthetetlen hős iessége , 
ami miat t , az amer ika i p o l g á r h á b o r ú b a n az ó v a t o s 
yankee-k n é h a m é g ő r ü l t n e k is néz ték . Meg azt h i t -
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téW, hogy felöntöt t a garatra. Pedig soKasem í v o t t 
Megvetette és lenézte az i szákos embereket. 

A sebek és a szenvedések i r án t é r zéke t l en volt . De 
meghatotta a m á s o k b á n a t a . H ü szive hevesen dobbant 
meg a katonai zubbony alatt, ha védte lenek k i o m l ó 
k ö n n y e i t látta. 

Honnan az égig l ángo ló szabadságsze re te t , — a ne
mes és testvéri é rzés , amit a vi lág elnyomott népe i é r t 
é rze t t ? — nem tudni , — s nagyon nehéz is volna meg
m a g y a r á z n i . A T h e r e s i á n u m b a n b i z o n y á r a nem tan í 
to t t ák erre. Otthon sem lát ta . 

Pest m é g akkor nagyon is maradi k i svá ros volt , 
óva to s és konze rva t í v elvekkel, s a saját c sa l ád ja is 
régi h a g y o m á n y o k kővé fagyott e s z m e v i l á g á b a n nő t t 
fel . A m á r v á n n y a l ékesí te t t , d ú s a n aranyozott falak 
nem s u g á r o z t a k k i m a g u k b ó l for radalmi gondola
tokat. 

De az emberi élet ut jai k i s z á m í t h a t a t l a n o k . 
Már g y e r m e k k o r á b a n sok olyan dolgot megfigyel j 

amik fe lköl tö l ték részvété t é s k íváncs i ságá t . 
Megsa jná l t a a m e z ő n robo to ló parasztot, aki rob-

szolga m ó d r a dolgozott, mert amit két keze learatott, 
az nem volt az övé : az u r a s á g n a k kellett beszol . ' á l -
t a ln i . A parasztnak akkor még nem volt semmi joga. 
A teste és a lelke a fö ldesúré volt. Deresre h ú z a t h a t t a 
minden i spán és h u s z o n ö t botot verethetett rá , ha 
nem szolgál ta t ta be pontosan a dézsmá t . A paraszt 
fö l lebbezbete t t ugyan az itélet ellen. De u tó lag . A 
b ü n t e t é s e lszenvedése u t á n . 

Ha ügye a v á r m e g y e elé kerü l t , még rosszabul j á r t 
A k k o r l ega lább ö tven botot kapott. 

Apjával a fiu gyakran j á r t falun, meg a közeli ta
n y á k o n , s t öbbször volt tanuja vad, kegyetlen és der
m e s z t ő jeleneteknek. A testi fenyí ték durva l á t v á n y a 
mind ig f e lhábor í to t t a a gyermeket. 
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A k a t o n a s á g n á l is a k ikötés , a k o r b á c s , a vessző
fu tás , és k ü l ö n b ö z ő t o r t ú r á k voltak nagy divatban. 
A k a s z á r n y a u d v a r o k o n és a g y a k o r l ó t é r e n m á r n ö 
v e n d é k k o r á b a n gyakran látot t durva e k z e k u c i ó k a t . 
I lyenkor k i fehéredet t az arca a fá jda lomtó l , min tha 
a sajá t testét ége tné a vessző, amellyel m á s o k a t sú j 
tot tak. A Theres iánumXvw paraszti o r d o n á n c o k szol
g á l t á k k i a tiszteket és a h a d a p r ó d n ö v e n d é k e k e t . Az 
egyik t iszt iszolgát egyszer deresre h ú z t á k az udvaron 
— valami j e l en ték te len kis fegyelmi vétség miat t . 
A szerencsé t len f lótás kegyet lenül ja jveszékel t és si
koltozott 

Vélet lenül Figyelmessy is lenn á l lo t t az udvaron. 
Szive hevesen szorult össze az i jesztő és emberfelen 
jelenetre. 

Nem bir ta végignézni . Berohant az épü le tbe . Fél
á ju l t an dől t le a nyughe lyé r e , a közös h á l ó t e r e m b e n . 
A melle z ihá l t . Arca fehér volt , mint a fal 

Egyik p a r á n y i h a d a j r ó d n ö v e n d e k megszó l í to t t a : 
— Mi bajod van, Figyelmessy? Beteg vagy? 
Nem tudott szólni . 
— H í v j u n k t a lán orvost? 

— Nem, ne h ív ja tok senkit, — nyöszö rög t e . 
De kis sz ivében ta lán m á r akkor magasra l ángol t 

föl az indulat . . . s t a l án m á r akkor letette a nagy é s 
n é m a fogadalmat, hogy mire felnő, harcolni fog a 
z s a r n o k s á g sötét és kegyetlen világa ellen ^ 

Hogy h a r c o l j o n . . . egy egész é le ten á l ! 
Elszántságának m á r g y e r m e k k o r á b a n többször adta 

fé le lmetes tanúje lé t . T i zenké téves k o r á b a n hazament 
egyszer Pestre, hogy ot thon ünnepe l j e a k a r á c s o n y t a 
c sa l ád i fészekben, t es tvérké i k ö r é b e n . 

Még akkor nem volt ha! ép í tve Pest és Buda k ö 
zöt t . Csak h a j ó h í d . A m i t t é l re lebontottak. 
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I lyenkor m e g s z ű n t a rendes köz lekedés . X jégtörő 
toszok közöt t még c s ó n a k k a l sem lehetett á t h a t o l n i . 
Csak ha végkép befagyott a víz. A k k o r gyalog keltek' 
át a Duna jeges h á t á n a m e r é s z e b b po lgá rok . 

A szün idő leteltével F ü l ö p úrfi ís e l h a t á r o z t a , hogy; 
gyalog fog nekivágni B u d á n a k a befagyott D u n á n ke
resz tü l . Ugy e lőbb ju t vissza Bécsú jhe ly re . B u d á t ó l 
m á r röv idebb ut vezet oda. 

— A n y á c s k á m . . . befagyott a viz. Most a z u t á n meg 
nem fogok á l lan i Bécsújhelyig . 

A pa t r í c iu s n ő e l sápad t . A szive tele vol t aggoda* 
lommal . 

— De h á t h a beszakad a jég? 
— Ö . . . m á r hogyan szakadna be. Ebben a r e t t e n t ő 

hidegben I 
Hetek ó ta ez volt az első alkalom, hogy k ö z l e k e d n i 

lehetett megint Pest és Buda közöt t . A kis h u s z á r -
n ö v e n d é k e n kivül a pesti po lgá rok százai vág tak neki 
a havas ú t n a k , hogy B u d á r a menjenek r okon l á toga* 

l t ó b a , vagy hogy ősszel abbanmaradt üzle te iket ú j r a 
l ebonyo l í thas sák Sürii rajokban haladt át a s o k a s á g 
a jeges, g ö r ö n g y ö s uton. Alig é r t azonban a kis 
Figyelmessy a folyó közepé ig , r e t t e n t ő sze rencsé t l en
ség t á m a d t . 

Vad r i a n á s harsogott végig a befagyott v izén. A! 
| j é g m e z ő leszakadt. N é h á n y a n beleestek a jeges á r a 
datba. Ijedt k iá l tozás zúgot t végig a tömegen . Az e lő l 
h a l a d ó k nem b í r t ak megá l l an i , mert a há tu l t o tón -

'• gók , — akik nem vet ték még észre a % s z e r e n c s é t l e n s é 
get, n y o m t á k őket e lőre . Figyolmessynek sem lehetett 
megfordulni , tolta e lő re a tömeg. Vagy a vizbe, vagy; 

jéft tömhok alá 
De nem is volt s z á n d é k a visszafordulni Pestre. A! 

cél : Bécsú jhe ly . Nem akart lekésni az i sko lából . 
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Hír t e l en m e n t ő öt le te t á m a d t . A víz k ö z e p é n hatal
mas m a g á n y o s j ég t áb la úszot t . Ennek a h á t á r a pat
tant v a k m e r ő lendüle t te l . A h a l á l u g r á s s ikerü l t . A fiu 
baj né lkü l el jutott az uszó j é g t á b l á r a . 

— Jézus l Szent József! 
I jedt asszonyi sikoly köve t te a gyermek h a l á l m e g 

ve tő b r a v ú r j á t . De a j é g t á b l a h á t á n gyorsan s ik lo t t 
el a s z e m ü k előt t . 

Baj né lkü l el jutott a budai par tokig. Fél ig a vizben 
gázolva , sze rencsésen k i tudot t v e r g ő d n i a befagyott 
v iz imalmok tövében . 

A „ H é t v á l a s z t ó " i vó j ában megszá r í t o t t a havas é s 
d é r r e l beharmatozott r u h á i t . Ol t is szál lo t t meg é j 
s z a k á r a . Hajnalban megindult , egyedü l , gyalog, nek i 
a hegyeknek. Harminchat ó r a alatt tette meg az utat, 
havas o r s z á g u t a k o n , hófuvásos , kegyetlen időben , Buda 
tornyaitól az o s z t r á k katonai a k a d é m i á i g . Pesten j á r t 
a nagy á rv iz idején is. T í zenha t éves , s u d á r n ö v é s ü ifjú 
m á r akkor is. Az 1838-ik esz tendőt í r t ák a n a p t á r a k . 
A Duna pedig á t l ép t e magas töltéseit . 

Szennyes, jeges á r a d a t söpö r t e végig az alacsony 
utcasarkokat Figyelmessy az első volt az ö n k é n t e s 
m e n l ö s e r e g soraiban, akik c s ó n a k o n j á r t á k be az á r 
te rü le te t , hogy a romok alá szorult sze rencsé t l enek
nek men tökeze t n y ú j t s a n a k . 

Egy tót c s ó n a k o n k isér te é letveszélyes ut ja in. Egy* 
szer r á juk is dőlt egy o m l a d o z ó épü le t De szeren esé
sen k i tudtak evickélni a vizbe roskadt tetőzet a ló l . 

Anyja is korhol ta Mért nem vigyáz jobban az éle
t é re . De ő nevetve h á r í t o t t a el maqá tó l az aggodalom 
és a szeretet szavá t . 

— A n y á c s k á m . . . ak i rő l meg vagyon irva, hogy 
köté len hal jon m e g . . . az nem fulladhat a vizbe! 

m . 

Elhagyta a T h e r e s i á n u m o t . H u s z á r k a d e t t é nevez
ték k i . Bevonult a hadsereghez. A hires W ü r t t e m b e r g 
h u s z á r o k n á l szolgált . E l ő b b Szen t -Annán t á b o r o z o t t a 
svadronja, később az aradi v á r b a ke rü l t ; a z u t á n Szek
s z á r d r a . 

S u d á r t e r m e t ű , magas ifjú volt . Karcsú a l ak j án íg& 
zetesen feszült meg az a r a n y s u j t á s o s fehér egvenruha. 
S a r k a n t y ú j a csengve-bongva m u z s i k á l t az u tcán Al 
m á s s z ü r k e m é n e t ánco lva ment el a kövecses utakon, 
a muská t l i s ablakok alatt. A lányok megfordul lak 
u t á n a a j á r d á n . Az ab l akbó l á l m o d o z ó asszonyok só
v á r p i l l an tása köve t te a fiatal levenlét . 

Va lóban . Szép fiu volt. Osz t r ák tiszti r u h á b a buj
tatott Adonis. Még egészen fiatal. Csak tizenkilenc 
éves. Szőke fürtéi hanyag büszkeséggel borultak hom
loká ra . Vak hősiesség sugárzo t t cl a r c b ő r é n , amely 
b a r n á r a sült az alföldi napon. Bár m é g nem kapta 
meg a keresztelőt a c sa t ák tüzében . 

Hat l ábná l magasabb volt a fiatal ó r i á s . Olyan, 
mint valami ifjú tes tőr . 

Arad v á r o s á b a n ismerkedett meg a dé lceg Csázy 
Klá ráva l . A hatalmas magyar u r n á k , Csázy P á l n a k , 
a h a j d ú vá rosok nagy tek in t e tü k a p i t á n y á n a k — ked
ves és v idám lányáva l . J ó k e d v ű és v i d á m gyermek 
volt K lá r ának is. Magasnövésü , b á r a hatalmas ka-
dettnek csak a vál lá ig é r t föl. Szenvedélyes lovas 
maga is, va lóságos kis amazon, — a k á r s z ő r m e n t é b e n 
is megül te a lovat, még apja p u s z t á j á n , a vadv i r ágos 
H o r t o b á g y o n tanult meg lovagolni. Neki is megtet
szett a szá l fa te rmetű huszá r . Nem is tudott nagy t i t 
kot cs iná ln i belőle. Hogyisne. Hiszen m á r Arad ősz
i e s k i sasszonykái bomlottak Figyelmessy u tán 

H ü s hajnalokon, h u s z á r o s t i v o r n y á k u t án , a kadplt 
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U T m á r gyakran h u z a t t á a v i rágos ablakok alatt, a 
szép és b á n a t o s szerelmi dalokat. tt!fr»kn£! mé£» <=/r'p-
a n y á i n k andalogtak. 

Ugy is volt m á r akkor, hogy egymásé i lesznek. So
ka i álmodoztak róla mind a ketten. De ez még a tá
vol i jövó messze és méla á b r á n d j a volt . Gomolygó 
a k a d á l y o k tornyosullak a fiatalok e l é . . . á lmo t és 
szerelmet elnyelni a k a r ó alaktalan s á r k á n y t o r k a i k -
kn l . Mindenki ellene volt a fiatalok b o l d o g s á g á n a k . 
De legjobban a szülök. Ugy a lány apja, min t Figyel-
messy szülei ellene voltak a b o n t a k o z ó n á s z n a k . 

A fiu apja így beszélt : 
— Fenn az e rnyő , nincsen k a s . . . arra célozva, 

hogy Csázy Pál ur nagyon nagy háza t visz Pesten. — 
az udvara á l l a n d ó a n tele van h i n t ó k k a l , fogatokkid 
— a vendégek e g y m á s n a k ad ják a kilincset. De sok 
t t jbeapr i lan i valójuk nem marad. Ami jük van, azt 
mind fölélik. 

Meg ilyeneket mondott : 
— Csak nem akarod o l t á r elé á l l í tani azt a fehér 

p á v á t ? 
De a gőgös Csázy ur is megkö tö t t e m a g á t . 
— A j ány t pedig nem adom a m é s z á r o s Mának. 

Gróf legyen, vagy még i n k á b b fő ispán, nki a fejét 
bekösse , — jelentette k i dölyfösen. 

Szörnyen dohogott m a g á b a n . 
— H o g y i s n e . . . É p p e n k a t o n á n a k szántani* Mikor 

a Csázy-ősök még Árpád vezérre l kö l t özköd t ek be 
erre a földre. 

Arad vá ros meghitt és boldog csendjét ebben az 
időben egy véres k a t o n a p á r b a j zavarta meg. 

Mindenféle k a t o n a s á g volt ebben az időben Aradon. 
A h u s z á r o k o n kivül feküdtek olt Hardegg va«n«ok, 
voltak tüzé rek , még g y a l o g - k a t o n á k is. De a k ü i ö n -
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b ö z ő fegyvernemek tisztjei boldog egye té r tésben meg-* 
fé r tek idáig egymás mellett. 

Volt egy mula t s ágos figura közö t tük . Egy t íőn íga -
hof í nevü negyvenéves bakatiszt. Teljes busz eszten
d ő n át volt kadett a boldogtalan, mig végre nagy ke---
gyesen h a d n a g g y á lépte t ték elő. Beleőszül t a v á r a k o 
zásba . Akkor még igy vol t . A kinevezés nehezen ment. 
Az előléptetés az ezredtulajdonosok k í v á n s á g a volt , — 
ak ikné l mindenfé le befolyás meg p ro tekc ió é r v é n y e 
sül t ; nem t a r t o t t á k be a sorrendet. 

Hönigshofl 'al sokat évődtek a tisztek. Bár mindenki 
kedvelte ezt a konok és együgyű k a t o n á t . Kissé r ö 
v id l á tó is volt . Peckesen ült az asz ta lná l , mintha ö r ö 
kösen n y á r s a t nyelt volna. Volt egy komikus s z o k á s a . 
Ha leült az ebédhez , e lővet te piros selyem z s e b k e n d ő 
jé t és ünnep iesen meg tö rü l t e e lőbb a szemüvegé t . Ha 
megszó l í to t t ák , akkor is levette a szemüvegé t , meg
törü lge t te , — s csak az t án válaszol t . Kohasem* fúj ta 
az o r rá t belé, a diszes keszkenő t csak arra tartogatta, 
hogy a szemüvegé t tisztogassa. Husz évig hordozta 
ugvanazt a p í ros zsebkendőt . ) j 

Sok v i d á m é le rc adott ez alkalmat. De közé jük ke
rü l i valami Parnicky gróf nevü dragonyos tiszt. Köte
k e d ő , hiu és agyonkényez te t e t t i f j u . Egy este a vacso
r á n á l tú l ságosan vaskos t r é f áka t engedett meg magá 
nak a j á m b o r HönigshoíT r o v á s á r a . De ez hallgatagon 
t ű r t e . 

Még a tisz4ek is m e g s o k a l l á k a h e t v e n k e d ő drago
nyos durva élceit. 

A vacsora u t á n fé l revon ták HönigshoíTot : 
— P á r b a j r a kell k ih ívnod a grófot . Ezeket a sér* 

léseket m á r nem lehet z seb revágn i . Meg kel l vere-
kcdned a 
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— Nekem? — k é r d i a j á m b o r , s i j ed tében majd* 
Tgm leesett a s zemüvege az o r r á r ó l . 

Mindenki sa jná l t a és féltette a szegény Hönigs -
h o í l o t . Hogyisne! A gróf fé le lmetes p á r b a j h ő s v o l t 
M á r addig h á r o m ellenfelét megöl te p á r b a j b a n . 

De legjobb szívvel a fiatal Figyelmessy volt i r án t a . 
Valami ösz tönös j óé rzés most is a g y ö n g é b b fél mel lé 
á l l í to t ta . Ö r ö m m e l vál la l ta a segédkezés t HönigshofT 
o lda l án . 

— Ne féij, c imbora, — biztatta a bakatisztet — ha 
ott hagyod a fogad, u t á n a d én fogok megverekedni e 
p o l y á k k a l . Nem viszi el az s z á r a z o n . 

— Én nem is félek! — dadogta HönigshofT — mig 
a foga összeverődöt t az i jede lemtől . 

Volt j ó oka Figyelmessynek is. hogy haragudjon a 
gróf ra . Nemcsak a de rék HönigshofT miatt , hanem 
mer t Paznicky m á r kezdte a szelet csapni K lá ra kis
asszonyka körül is. A lány nem kedvelte a drago-
nvost, de ugy lett, mintha boldogan fogadná az ud
v a r l á s á t , — ta lán az ö rök és ösz tönös szerelmi tak
t ikábó l , ami ugy látszik, veleszüle t ik a n ő k k e l . F i -
gvelmessyt akarta még jobban m a g á h o z l ánco ln i , fel-
k ö l t v e a fiu fé l tékenységét . 

f)-Arad falu h a t á r á b a n volt a p i s z t o l y p á r b a j . Kors 
reggel kocsikon vonultak k i idáig. 

Sohasem jött Figyelmessynek alkalma arra, hogy 
p á r b a j r a hívja k i a grófot . 

Az tö r tén t ugyanis, hogy HönigshofT megvá r t a , hogy 
a gróf lői jön e lőbb . A golyó a bakatiszt füle mellett 
süví te t t el. Azután a j á m b o r e l ő r e m e n t két lépéssel . 
Levé l t e a szemüvegét . Megtörül te ünnep ie sen a piros 
z sebkendőve l . Utána e lsü tö t te a pisztolyát ő is. 

A golyó a gróf szivét fúrta ke resz tü l . A dragonyos 
hol tan rogyott a zöld füre. 

í !54 

I í % fiolHéslel a M i ó r á k b a n , arcra fektetve, paraszt 
tok ta lá l ták meg az o r szágú t szélén. A zsebében levél , 
amelyben a gróf bejelenti, hogy öngy i lkos lesz. Nyeri 
levelet t a lá l tak volna HönigshotTnál is, ha t ö r t é n e t e s e n 
ő esik el. Hogy az é le tben maradottakat ne ü ldöz* 
hcsse a tö rvény . 

E boldog l i o r b a n m é g igy in téz ték el a lovagias 
ügyeke t Magya ro r szágon . 

Egyszer meg nem kisebb muzsikus, min t a nagy 
Liszt Ferenc húz t a el a da l i á s kadettnek a t a l p a l á 
v a l ó nó tá t . T a l á n apja m o n d á s a j á r t az e s z é b e n 
Figyelmessynek, m i k o r megszóla l t a nagy m ű v é s z 
z o n g o r á j a : 

— Fiam, ha u r akarsz maradni, akkor mind ig te 
m u z s i k á l t a s s magadnak m á s o k k a l . 

Ez m á r Szekszá rdon tö r t én t , ahova az o m i n ó z u s 
aradi p á r b a j u t án , hamarosan á the lyez ték . Hogyan^ 
hogyan nem, itt vendégeskedet t akkor a szép Csázy 
K l á r a is, — akinek tör téne tesen T o l n a m e g y é b e n is 
akadtak kedves és régen nem látot t rokonai . S ü r g ő s e n 
meg kellett hát lá toga tn i azokat is. 

A v á r o s b a n nagy ünnepségge l készü l tek é p p e n fo
gadni Liszt Ferencet. A vi lághí rű zenész ugy vonul t 
be ide, mint valami fejedelem. A h á z a k föl voltak lo
bogózva . Az á l l omáson a város i és a megyei u rakon 
k ivü l , diszes tiszti kü ldö t t ség fogadta a mestert. Más
nap nagy ü n n e p i estélyi rendeztek a m e g y e h á z á n f 

Liszt Ferenc t iszteletére. A vacsora u t á n Liszt kifeje
zést adott ó h a j á n a k , hogy sze re tné egyszer a szép; 
magyar pa lo t á s táncot lá tn i . 

— Igen, de k i j á r j a el? 
— Senki sem tudja azt ugy, min t a Figyelmessy, 
Meg is ké r t ék az urak a kadettot: 
— No fiu, most az tán vágd k i a rezet! 
De cz v á r a t l a n u l a k a d é k o s k o d n i kezdett, 
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«— Nem en. Nem t á n c o l o d . . . csnK Ka , . . 
— Hal l juk ! 
— Ha maga Liszt Ferenc j á t sz ik hozzá . 
Megvit ték a kevé ly üzene te t Lisztnek, aki moso

lyogva ból in to t t a fejével. 
— Nagyon szívesen. 
Le is ü l t m i n d j á r t a z o n g o r á h o z . 
Csak te rmésze tes , hogy Figyelmessy a szép K l á r i -

k á v a l ropta el a t ánco t , amihez maga Liszt Ferenc 
szo lgá l ta t t a a zenét . A szegény Liszt, maga sem tudta, 
hogy t u l a j d o n k é p e n n á s z i n d u l ó t j á t sz ik . 

Mert mé<*is az o l t á r elé vezette a l ány t . Dacolva 
tengernyi a k a d á l l y a l . Makacs katona vol t . Ami t egy
szer a fejébe vett. nehéz lett volna k ive rn i onnan. Va
lamivel k é s ő b b v á r a k a t foglalt el h a s o n l ó hévve l ; hogy 
tudot t volna e l lenál ln i ez a kis v i r ágos e rőd , amely 
m á r régen k i tűz te volna szívesen a m e g h ó d o l á s ! h i r 
d e t ő fehér lobogót . 

De Figyelmessynek v á r a t l a n szövetségese is t á m a d t . 
Még hozzá a tulajdon édesany ja . A d e r é k asszonyt 
me^hatoita h u s z á r fsának b á n a t a . Vigasztalta. 

— Ne búsu l j v i r á g s z á l a m . . . én majd összehozlak ' 
benneteket. 

Nem is nyugodott, amig csak el nem h á r í t o t t a í ia 
Htjából minden a k a d á l y t . Sorra j á r t a a Csázy famí l iá 
kat . Ezek is rábeszé l ték a hatalmas urat , hogy ne 
rontsa meg a fiatalok bo ldogságá t . A h a j d ú k b í r á j a 
yég rc engedett az egekig í'efhatoló gőgből . 

Mi 
fogom lelenni! — ezt — A kauc ió t én pedig 

hozta íel u to l só é rvü l . 
— Nem is ke l l , — mondotta F i g y e l m c s s y n é gyen

géden . — Mi majd le tesszük maguk helyett. 
A józsefváros i öreg p l ébán ia templomban e s k ü d l e k 

a fiatalok ö rök hűséget e g y m á s n a k . 
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Pest utcái t akíTor m á r a TorrníTatoui f o r ró eJőszcia 
s ö p ö r t e végig. 

Nem is tartott sokáig Figyelmessy F ü l ö p zavartalan 
boldog élete. A sors valahogy nem az ö r ö m ö k r e sze-
melle őt k i , hanem a harcra. Nem vá lha l ik soha 
t u r b é k o l ó galamb a komor felhők közöt t s z á r n y a l ó 
kese lyűbő l . 

A s z a b a d s á g h a r c őt a t á b o r b a n ta lá l ja . Csakhogy 
most m á r Kossuth lobogói alatt. 

Mindenki katona akart akkor lenni. Még az ö reg 
Anta l ur is felölté az insu r rec t ióbó l maradt régi vi tézi 
r u h á j á t , hogy je l en tkezzék . 

Csak nehezen lehetett leszerelni. 
— I t thon maradhat nyugodtan j ó öreg . E lvégezzük 

azt m i fiatalok is. 
Az egykori kadett Pesten az Invalidus k a s z á r n y á b a 

vonul t be. Megint a w ü r t t e m b e r g i e k közöt t szolgál t , 
csakhogy azok most m á r a Bocskay h u s z á r o k nevet 
k a p t á k az uj ke resz te lőben . 

Figyelmessy gyorsan előlépet t a magyar hadsereg
ben. E l ő b b f ő h a d n a g y lett, a z u t á n k a p i t á n y , a szabad
s á g h a r c végén ő r n a g y . 

Vitézségének és rettenthetetlen hős iességének hama
rosan nagy hire volt . Sohasem számol ta meg, hogy, 
h á n y főből áll az ellen. Ahogy megp i l l an tá őket , rög
tön raj tuk ü tö t t e lszánt h u s z á r a i v a l . 

Svehát fölött ké tezer horvá t k a t o n á t t á m a d o t t meg 
t i zenké t huszá r r a ! . Meg is kergette őket , és s z á z a k a t 
kaszabolt le so ra ikbó l . A t u s á b a n maga is megsebesü l t 
a k a r j á n . De m é g orvoshoz sem ment a sebbel. Fb-
csont! Beforr az magá tó l is. 

E k k o r kapta meg a h a r m a d o s z t á l y ú katonai vitéz
ségi é rme t . Nem is viselt m á s soha. Csak ezt és azt 
a kis b r o n z é r m e t , amit maga a nagy Garibaldi tűzö t t 
a mel lé re . 
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— E z e k é r t dolgoztam meg a legalaposabban. —* 
mondotta. 

Külföldi udvaruk, fejedelmek és c sá szá rok cs i i iogó 
rendjeleit, m ikke l é le iének később i s o r á n e l h a l m o z t á k , 
csak r i t k á n tűz te k i . Azokkal nem szerelelt b ü s z k é l 
kedni 
\ — Nem vagyok mél tó rá juk . — mondotta s z e r é n y e n . 

^ W j * 1 1 Huszonhat éves volt , m iko r k i tör t a s z a b a d s á g h a r c . 
• T ö k é l e t e s férfiszépség. A Bocskay h u s z á r o k egven-

r u h á j a is g y ö n y ö r ű . Vi lágoskék mente, m e g g y s z í n ű 
n a d r á g és magas, gyöngysz inü c s á k ó . Jó l illett a s zőke 
dalia marcona a l ak j ához . Maga Asbóth t á b o r n o k 
megmondotta neki : 

— Szebb k a t o n á t ná l ad , még nem hordott h á t á n a 
fö ld! 

De v i tézebbel is csak keveset. A nevezetes k á p o l n a i 
c s a t á b a n g r á n á t s z i l á n k sebesí te t te meg a c o m b j á n . 
Más ta lán belehalt volna ilyen lövésbe, vagy a l ábá t 
a m p u t á l t á k volna, ő csak két hét ig feküdt Péce l cn 
egy k a s t é l y b a n , amelyet hamarosan t ábor i k ó r h á z z á 
a lakí to t ták" át. 

De nem volt t ü r e l m e bevá rn i sebének teljes gyógyu 
lását . É j s z a k á n a k idején megszököt t a k ó r h á z b ó l . lé>ra 
ü l t , és le sem szállot t a nye regbő l , mig meg nem 
ta lá l t a az ezredet. Valahol K ő b á n y a k ö r n y é k é n akadt 
r á j u k . 

Arca s á p a d t volt, mint a ha lá l . Ifjú testét heves láz 
gyö tö r t e . 

Mindenki meg volt ijedve. 
— Te beteg yagy, — m o n d o t t á k a ba j t á r sa i . — 

Mért nem menté l haza, ha nem volt t ü r e l m e d a i 
i s p o t á l y b a n ? 

— Mindegy! — legyintett a kezével a nagy vitéz. 
— Egy ut. Akár hazamentem volna, a k á r ide jö t tem. 

Még aznap harcba keveredett a Wal lmoden va : i -

sokkal, akik a sötétség leple alatt t á m a d t á k meg a 
K ő b á n y á n p i h e n ő honvédsége i . Figyelmessy egy szá
zad h u s z á r r a l vonul t k i e l l enük . Félig l ázban , félig 
haldokolva, r áve te t t e m a g á t az el lenséges lovasságra , 
— visszaverte őke t s a vasasok vad iramban m e n e k ü l 
tek. Ő r n a g y u k n a k a fejét majdnem ket tészel te Figyel
messy nehéz h u s z á r k a r d j a és ez haldokolva zuhant a 
vág ta tó p a r i p á k pa tá i a lá . Figyelmessyt annyira e l 
ragadta az ü ldözés heve, hogy maga is egy sereg ellen-
s é i ^ s lovas k ö z é ke rü l t , s ezek t a l án le is k a s z a b o l j á k 
a vitéz lovasvezér t , ha Kel l ich k a p i t á n y v á r a t l a n u l k i 
nem menti veszedelmes helyzetéből . 

(Figyelmessy ébersége ezen az es tén tizenhat á g y ú t 
és ké t eze rha t s záz h o n v é d életét mentette meg.) 

Minél t o v á b b tartott a h á b o r ú , a n n á l hevesebb l áng
gal fénylet t Figyelmessy Fülöp, hősiessége. U to l j á ra 
ffomárom falai alatt t ün te t t e k i magá t Klapka o l d a l á n . 

Minden hé ten k i tör t a vá rosbó l , h a l á l r a s z á n t lova
sainak élén. I r t óz t a tó pusz t í tás t végzett az e l lenség 
soraiban. S z á m t a l a n s z o r ágyú t is z s á k m á n y o l t . A vér 
szagtól megvadult o rosz lánok d ü h e égett az ereiben. 

M e d d ő hősiesség volt . Világosnál a magyar sereg 
letette volt m á r a fegyvert. Nem tarthatta m a 0 á t m á r 
sokáig ez a m a g á n y o s v á r sem, az o r szág sz ivében . 

A r emény te l enség harca volt ez . . . a jövő sötét-
e g é b e n ! 

Abban az időben , m iko r m é g a nap fény a r a n y l ó 
r agyogásában csillogott a magyar fegyverek d icsősége , 
—- tör tén t ez a kis epizód. 

A legyőzöt t Windischgraetz megvert h a d á v a l lázas 
gyorsasággal vonult Buda tornyai felé. A magyar hu -
szárság m i n d e n ü t t a n y o m á b a . 

Figyelmessyt k é m s z e m l é r e kü ld t ék k i , hogy vonul 
jon be Pestre, puhatolja k i . t a r tózkod ik -e m é g ellen
séges csapat a magyar fővá rosban .  ekonyvtar.s

k-szeged.hu 

 ekonyvtar.s
k-szeged.hu 



i A Jovnsvezőr negyven h u s i i r a &éa hatolt át a kü l 
város i u t c á k o n . Csakhamar lelkes tömeg ve rődö t t 
össze. Az ablakok m i n d e n ü t t megny í l t ak . V i rágoka t 
d o b á l l a k alá rá juk . E lőbb félénk moraj , u t á n a él jen
zés t á m a d t . A lakosok m á r egy év ó ta nem l á t l a k 
magyar lovasokat. Most m e g c s o d á l t á k a marcona, 
napége t t e fiukat. 

— Él jenek a h u s z á r o k ! — hangzó i t k ö r ö s k ö r ü l . 
Miko r a menet az Üllői-ut és Kiss tác ió-utca s a r k á r a 

ért , a patika előtt egy nő hangosan felsikoltott : 
— Az én fiam! az én fiam! — kiá l to t t a a boldog

ságtól fu l ladozó hangon. 
Utána á ju l tan roskadt össze. 
Figyelmessy F ü l ö p édesany ja volt . 
H á t az ú jdonsü l t asszony? A K l á r i k a ? A s z a b a d s á g 

h ő s neje mit c s iná l t ? 
Nehéz dolog az asszonyok sorsa, k ü l ö n ö s e n a há 

b o r ú b a n . Ök nem ragadhatnak kardot , fegyvert. N é m a 
té t lenségbe roskadozva szenvedik végig a ba l jós idők 
iszonyait. Sz ivüknek minden d o b b a n á s á t , a szerete
tüké r t va ló aggodalom láza és r eménysége kisér i 

Sze rencsé re Klá ra asszony sem volt valami elké
nyeztetett gyönge kis po rce l l ánbaba . Az amazonok 
s ü r ü , r a jongó vére sugárzo t t el rózsás t e jbőre alatt. 
Teljesen mél tó é le t tá rsa e nehéz időkben a száz 
ha lá l l a l s zembenéző k a t o n á n a k . 

Ha csak lehetett, fö lkeres te az u r á t a táborban. 
K i r ö p p e n i a puha és meleg fészekből , hogy napokig 
bolyongjon, rossz és r ázós alföldi utakon, zörgő pa-
r a sz t s zeké r gyötrelmes ü lésén, viharban, s á r b a n , hó
ban, fagyban, égit tábori] és m e n n y d ö r g é s és v i l lámlás 
közepette, csakhogy az u r á r a akadjon és keb lé re 
borulva, egy pil lanatra c s ö n d b e n k i s í rhassa m a g á t . 

A szerelmes szivek nem ismerik az akadá ly t , vagy 
a voszedelinekct. Egyszer h a s o n l ó k i r á n d u l á s o n majd-

nem szerencsé t lenü l is j á i ^ J ^ n r o c s a r a s v idéken , SS* 
sér te l ies é j szakán , kocsüa*^valahogy be lekerü l t a me
n e k ü l ő szekerek törplrelegébe. Al ig n é h á n y mér t fö ld 
nyire m á r o r o s z a k o z á k o k dú l t ák a k ö r n y é k e t , a ma
gyar * hadiszerencse l ángo ló csillaga i m m á r h a n y a t l ó 
ban Vű 

Klá ra asszony kocsija sehogy sem tudott k iev ické ln i 
a szekerek, lovak, t a r goncák össze to r lódo t t z ű r z a v a 
r ábó l . Hangos os to rcsa t togás hangzott, ék te len k á r o m 
k o d á s és vad ja jveszékeléstől k i sé rve . Rudak tö r t ek e l , 
kerekek fulladtak bele r e m é n y t e l e n ü l a s á r b a . 

K l á r a asszony intett a kocsisnak. 
— P r ó b á l j o n á tvágn i a mezőségen ke re sz tü l . 
K o r o m s ö t é t é j szaka vol t . Ha lk szemekben az eső is 

megeredt. S ikc t i tő szél süvítet t végig a vízzel á t á z t a 
tott s íkon . 

A kocsi mé ly á r o k b a fordul t . K l á r a megsebesü l t a 
h o m l o k á n és a k a r j á n . Eszméle t l en á l l a p o t b a n szál 8-
to l ták haza Pestre. 

A n ő akkor boldog ö r ö m ö k n e k nézet t eléje. Nem 
lett volna szabad ifjú é s t ö r é k e n y testét kitennie egy 
i lyen kisér te i ies ut veszedelmeinek. — Komolyan 
megbetegedett. Ál lapota vá l ságos ra fordul t . Műté te t 
kellett végreha j t an i rajta, — hogy m e g m e n t h e s s é k 
fiatal és s u g á r z ó életét . 

De nem lehetett soha gyermeke. 
Arca még sápadozo t t , min t a hold , szá já t v ö r ö s r e 

égette a láz , m i k o r K lá ra ú j ra fö lkeres te h a r c o l ó u r á t . 
É p p e n Pered k ö r n y é k é n verekedett ez a k o z á k o k k a l . 
Az ü tköze t hevében ké t g y ö n y ö r ű pa r ipá j á t k i is 
lőtték a lóla . 

A n ő szerelmesen csimpaszkodott az ura nyakába* 
— Ugy-e m i fogunk győzn i ! — sóha j to t t a e l h a l ó a n . 
— Igen! — győzn i fogunk! — h ö r ö g t e söté t arccal 
lovasvezér , de a h a n g j á b a n nem vol t m á r semmi 
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e r ő vagy meggyőződés . A fölkelés ü g y e m á r remény** 
te lén vol t . K é t a k k o r a hadsereggel szemben, amilyen 
az o r o s z o k é és az o s z t r á k o k é vol t , a magyar csapatok 
m á r nem á l l h a l t a k meg. » 

Figyelmessy azok k ö z é tartozott, akik u to l j á r a tet
t ék le a fegyvert. Minden elveszett, de K o m á r o m 
v á r a m é g ál lol t . 
. A h ő s lovasvezér a k a p i t u l á c i ó u t án nyugodtan 
h a z a j ö h e t e t t Pestre, ö t nem ü ldözhe t t e a győz tes 
hatalom. A k o m á r o m i v á r védőse regének teljes 
amnesztia j á r t k i . (Azokat még k a t o n á n a k sem soroz
h a t t á k he, a békeföl ié te lek é r te lmében . ) A tisztek m é g 
a kard jukat is m e g t a r t h a t t á k . Teljes diszben vonul -

Ittak el a ostromlott vá rosbó l . 
Figyelmessy F ü l ö p ö t sem b á n t h a t t a senki. Pedig be 
ívesen fö lhuzat la volna ő t is Haynau a legelső 
széli f á r a . Mert sok borsot tö r t k é s ő b b is a hatalom 
j f l a lá . 
p n ő v é r e t r é i á s nehcz te lésse l fogadta, m i k o r meg-
jezett a Mátyás- té r i h á z b a : 
i - No, haza jö t té l , te á r u l ó ! — mondotta nevetve. 
ií s z a b a d s á g h ő s arca e lsö té tedet t . 

Igazad van . . . ó, b á r lett volna elég ahhoz a 
Larom. A k k o r egyedü l is megvéde lmez tem volna 

I V . 

De le vol t bocsá tva előt te az a r a n y h í d . T á r s n a k 
'á l lhatot t be József n e v ü bá ty j a m é s z á r o s üz le tébe . 
É l h e t e t t volna nyugodtan t o v á b b , min t valami boldog 
és gazdag pesti ház iú r , a feleségének, a c s a l á d j á n a k , 
az élet ezernyi a p r ó ö r ö m e i n e k , — nem h á b o r í t t a t v a 
meg senki á l ta l , — messz i rő l megsüvege l t e lve a po l 
g á r t á r s a i t ó l . Még fiatalember vol t egészen: h u s z o n h é t 
éves vol t csak. A férfiszépség java e re jében . 
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r De nem lehetett. Xz Újépüle t £ o m o r és magas fa la i 
közü l meghitt és csendes es téken, megkinzott és l á n c r a 
vert rabok hangos üvöl tözését vélte hal lani . Ablaka 
alatt, mintha magas ece t fákra akasztott holttestek len
gedeznének az esti szélben. Dühé t föl ingerel te a hata
l o m telhetetlen m o h ó s á g a , amellyel a nemzet legjobb 
fiait e g y r e - m á s r a hurcoltatta a b ö r t ö n ö k b e és a vesztő
helyre. 

Harcoln i szeretett volna t o v á b b . 
Görgeyt gyű lö l t e m á r . Pedig ez va lamikor nagyon 

szívélyes volt hozzá . Valamikor bá í t rendezett a ma
gyar fővezér, B u d a v á r bevéte lének ö r ö m é r e , Eszter
gomban a p r i m á s i ka s t é lyban , ahol megszá l lva vol t . 

Ezen a b á l o n Figyelmessy is megjelent. A Bocskay-* 
h u s z á r t Asbóth t á b o r n o k mutatta be a fővezérnek . 

— Bemutatom ö n n e k a legvi tézebb magyar h u s z á r t , 
mondotta Asbóth . 

— Nekem is az a vé l eményem, — felelte Görgey—* 
és mosolyogva nyú j to t t a kezét az i f júnak . 

Nagy szó vol t ez tőle. Mert csupa kri t ikai vol t és 
fö lény, rideg és mogorva katona, s csak r i t k á n vo l t 
e l i smerő szava a tisztjeihez. 

De Figyelmessy most ilyeneket mondott r á , meghitt 
b a r á t i k ö r b e n : 

— Görgey m i n i katona m e g é r d e m e l t e volna a go
lyót . . . min t po lgá r az akasz tó fá t . 

Mert haragudott r á , hogy nem harcolt az u t o l s ó 
szál emberig. Vagy tört volna magárnak utat a D u n á n 
és keresett volna t ö r ö k ol ta lom alatt menedéke t , meg
maradt hadse regének . 

Figyelmessy ujabb összeesküvésbe keveredett. T ö b b 
rabot is segített megszökte tn i az Újépüle tből . S z á m o s 
ha lá l ra í t é l t e t megmentett az a k a s z t ó f á t ó l . . . egy pan-
'csovai k o r c s m á r o s segitségével, ak i a s zökevényeke t  ekonyvtar.s
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maga vi t te el c s ó n a k o n egészen Belgrádig , ahol m á r 
b i z t o n s á g b a n é r ezhe t t ék magukat. 

De W i m p m ü U e r lengyel b á r ó szökésénél a pesti 
r e n d ő r s é g rá jö t t Figyelmessy üze lme i re . Most h á t el
fogató parancsot adott k i ellene is Kapva-kaptak a 
j ó a lka lmon. Ugy látszot t , hogy K o m á r o m h ő s vé
d e l m e z ő j e nem fogja maga sem e lke rü ln i az 
akasz tó fá t . 

Figyelmessy é p p e n a Hettinger vendég lőben ül t sö-
rözgetve . m i k o r egyik bizalmas embere figyelmez
tette, hogy a r e n d ő r s é g emberei h a l á l r a keresik. 

H a l á l s á p a d t arccal rohant haza az any jához . Hús
vét hétfője voH é p p e n , az 1851-ik év áp r i l i s ában . 

— A n y á m ! — m e n e k ü l n ö m k e l l . . . ü ldöznek. A 
r e n d ő r s é g a nyomomban van! 

— Hova akarsz szökni? — kérd i a pa t r íc ius nő 
izgatottan. 

— Magam sem t u d o m . . . csak k i az országból . 
Idegen á l l a m o k b a . 

Az ö reg hölgy hangos s írással borul t a fia n y a k á b a . 
— Ne menj e l l Ne hagvj i t t 1 Tudom, hogy soha 

az é le tben nem foglak akkor többé lá tni . 
(A., a n y á n a k l á tnok i sejtelmei voltak. Valóban , 

most ö le lhet i a keb lére u to l jára a legkedvesebb fiát. 
Soha az é le tben nem ta lá lkoz tak többet.) 

Figyelmessy leült a székbe. 
— J ó . . . maradok. De tudod, hogy akkor föl

akasztanak. 
— Menj akkor, gyermekem, siess . . . de vá r j csak, 

va lami emléket akarok adni az ú t ra . 
Az anya e l tűn t a b eny i lóban s n é h á n y pil lanat 

mnlva visszajött . Kezében fehér vászonzacskó volt , 
benne az öreg n ő összes g y é m á n t j a i , ahogy k i s z e d j 
azokat a fogla la ta ikból . / 

~ Ezt v idd magaddal. Hogy sönase lass szulcséVel 
az uton! 

Figyelmessy elvit le a g y é m á n t o k a t De nem adta 
el azokat soha. Éle tének vá l ságban és nyomorban el* 

t töltött idejének során sem. 
Anyjának gyémán t j a i , mint a jéggé fagyott könny* 

cseppek k i sé r ték — veszélyes és ha lá los k i i n d u l á s á 
nak során . Azokat a holta napjrj*? megőriz te . 

De a szökés s ikerül t . Sze rencsen ki jutot t az ü l 
d ö z ő fogdmegek gyűrű jébő l . P a n c s o v á n át szökött el 
ő is, i smerős csempészek segítségével. Be lgrádba j u 
tott s onnan török földre, majd Kons tan t inápolyban 
Hamarosan összejött Kossuth Lajossal is, akit m i n 
dig vezérének ismert el. 

Kossuth megbíz ta , menjen vissza Pestre, ott meg
hi t t bizalmas emberei kö rében osszon szét prokla-
m á c i ó k a t és leveleket, és vigyen el egy fontos üze* 
netet Kossuth nővérének , Meszlényinének is. Ez a 
pesti ut ha l á los veszedelmekkel j á r t . Hiszen ö r ü l n i e 
kellett, hogy ki tudott j u t n i a rab országból . Ha eU 
csípik, akkor az ö rdög sem menti meg az akasz tó t 
fától . 

Mindenki visszaadta volna Kossutnak ezt a meg
bízást, ő nem. Mert katona volt és tudta, hogy a pa* 
rnnesot vakon teljesíteni kell . 

Fényesen meg is felelt a kü lde tésnek . Baj n é l k ü l 
el intézett mindent Pesten. Sőt mikor visszament, m á r 
magává] vitte a feleségét is Konstant inápolyban A h ü 
nő azó!a el sem vált tőle, mint ahogy a p a r á n y i h o l 
dak kisérik az ég hatalmas bolvgóit kísér tet ies v á n -

í d o r u t a i k o n . Megosztotta u ráva l a h o n t a l a n s á g k e s e r ű 
Ikenyerét, ^zerb földön, K o n s t a n t i n á p o l y b a n , s k é s ő b b 
{Londonban és olasz földön is. 

"De Figyelmessy azért minduntalan visszatért Ma-
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g y a r o r s z á g r a , — ahol m á r ín effigle h a l á l r a is vo l t 
Ítélve, — s minden á l lomáson , k o c s m á b a n k i vol t 
téve az a r c k é p e . Más nem mert volna erre vál la l 
kozni . Csak az ö hideg és szé t téphete t len hősiessége. 
G y ö n y ö r ű pé ldá já t szo lgá l ta t ta ezekkel a k i r á n d u l á 
sokkal a minden a k a d á l y t legyőző fé r f ibá to rságnak . 
B á r s zö rnyű pé ldák á l lo t tak előtte. Andrásffy Káro ly t , 
az egykori dé lceg testőrt isztet , aki az első u t ján elkí
sér te , elfogták és fö lakasz to t ták . J u b á l t a n á r , k ive l 1 

s ü r ü n tartott fenn összeköt te tés t , köté len fejezte be 
az életét . May J á n o s ezredes, aki ugyancsak Kossuth 
kü lde tésében jö t t vissza a bilincsbevert o rszágba , — 
fogságba esvén, az Újépüle t ce l l á j ában fölgyúj tot ta 
maga alatt a sza lmát , — mint egy uj Mucius Scaevola, 
— és s z ö r n y ű tüzha lá l la l mul t k i i nkább , csakhogy 
ne kelljen t á r sa i t e l á ru ln ia . 

Figyelmessy éle te is vékony ha j szá l akon függött 
ezeken a k i r á n d u l á s o k o n . De ha Kossuth kü ld te , nem 
rettent vissza semmi tő l . És felkészülve a h a l á l r a , 
á l l a n d ó a n k é n s a v a s p i lu láka t hordott a me l l ény
zsebében ; ha a po rosz lók kezébe e snék , méregge l 
oltsa k i az életét . 
, Legnagyobb veszedelembe az 1852-ik e sz t endő te lén 
t e r ü l t . 

Holdtalan téli es tén ismét Be lg rádon át készül t be
hatolni M a g y a r o r s z á g r a . 

A jégza j lásos D u n á n c s ó n a k o n kelt á t . Csak egy 
elszánt c sempész k isér te . 

A lo rontá l i parton a sö té tben r á j u k k iá l to t t egy 
k a t o n a ő r s z e m : 

— Halt t W e r dal 
S a fegyverét m á r lövésre emelte. 
— B r a l y i l — felelte a c s e m p é s z , — a m i s z e r b ü l 

b a r á t o t j e l e n t 

1 6 5 

Á katona nyugodtan engedte őket ú t j u k r a tovább^ 
P a n c s o v á n kötö t tek k i . I t t volt a „ S z u l t á n " ven

dég lő , amelynek tulajdonosa régi c i m b o r á j a volt 
Figyelmessynek. A kegyetlen h a v a z á s b a n a bu jdosó 
i t t akart megpihenni. 

De a vendéglős ijedten csapta össze a kezét. 
— Menekü l jön . A k o c s m á t á l l a n d ó a n figyelik. I t t 

I ön t minden pillanatban elfoghat ják. 
| Ké t c s e n d ő r ült a sön tés h o m á l y á b a n . A reszke tő 
» vendéglős kituszkolta Figyelmessyt a házból . 

Ez még elolvashatta odakint a l á m p a h a l v á n y a n 
p i s láko ló v i lágánál , a korcsma fehér fa lá ra kiszöge
zett nyomtatot t körözvény t : 

„ . . . aki pedig Figyelmessy Fülöpöt kézre 
keríti, 20.000 forint jutalomban részesül" 

T á m o l y o g v a bo to rká l t t ovább a havas é j s zakában . 
Hajnal ig csavargott a fo lyópar ton . Nem volt ha j lék , 
ahol á l o m r a h a j t a n á a fejét. Reggel felé nagynehe-
zen kocsit fogadott. Busás bo r r ava lóé r t h a j l a n d ó volt 
á tv inn i Figyelmessyt Versecre. Késő este lett, mire 
odaér tek . 

I t t r o k o n s á g a is volt. I t t lakott többek közt Tangel 
| n e v ü sógora is. Derék és jószivü ember. De most ez 
| sem akarta h á z á b a fogadni a bujdosót . 

— Ki innen, e lá tkozot t l — kiáltot t m á r messziről 
a hajdani lovas vezérre. Egyik fiam m á r a b ö r t ö n b e n 

I ül miattadl Most m á r engem is lecsukhatnak, ha 
I valaki följelent. 

De az estét az u tcán nem töl thet te el mégsem. 
H u s z o n n é g y óra elmúlt m á r , mió ta Belgrádot el
hagyta. Azóta még nem hunyta le a szemét. 

Eszébe ju to t t , hogy i t t lakik egy Frauenreich n e v ü 
r e n d ő r k a p i t á n y . Valamikor alezredes volt a honvédek 
né l . Most ugyan az o s z t r á k o k a t szolgál ja , de a magyar  eko

nyvt
ar.s

k-s
ze

ged.hu 

 eko
nyvt

ar.s
k-s

ze
ged.hu 



m e n e k ü l t e k mind ig ugy beszél tek ró l a , mfnt k i p r ó b á l t 
és megb ízha tó e m b e r r ő l , aki szivében nem leit h ű t l e n 
a magyar ü g y h ö z , ^j*^****0^' 

E l h a t á r o z t a , hogy nyugodtan be fog kopogtatni ide, 
volt h o n v é d e z r e d e s t Í róasz ta la előt t ü lve t a l á l t a . 

Egy öreg hölgy — talán a felesége vagy az a n y ó s a , 
éles és g y a n a k v ó p i l l an tásokka l m é r t e végig az éjsza
ka i látogatót . 

— Ki t tetszik keresni? 
— A r e n d ő r k a p i t á n y urat. 
— Benn van a dolgozószobájában . 
Frauenreich ülve maradt az asz ta láná l . 
— M i tetszik 0 

— É n Petko k a p i t á n y vagyok, — mondotta a bu j 
d o s ó , aki m i n d j á r t nem akarta e lá ru ln i a valódi nevé t . 
— Szállást szere tnék kapni é j szakára , hogy kipihen
hessem m a g a m . . . s reggelre fogatot, hogy t o v á b b 
vonulhassak. 

A r e n d ő r k a p i t á n y hangja élesen csattant föl: 
— Tudom, hogy k i ön . Ön Figyelmessy F ü i o p 

ő rnagy , akinek a fejére húszezer forint d i j van k i - 1 

tűzve . Én l e t a r tóz ta tom önt i 
Figyelmessy még mindig azt hitte, hogy Frauen-I 

feich csak tréfál . Vagy hogy nem bizik benne. Ta j áu 
osz t r ák k é m n e k tekinti . 

— De hiszen én a ján ló levelet is hoztam ö n n e k . . , 
• ko rmányzó tó l . 

— A temesvá r i ü o u v e r n e u r 6 f őmé l tóságá ió 1 * 
— Nem. Magától Kossuth Lajostól 
Frauenreich e lsápadt . 
— K i ne ejtse ezt a s zö rnyű neveti Valamikor en 

fs elég ostoba voltam és a c sá szá rom ellen r á n t o t t a m 
kardot a legutóbbi h á b o r ú b a n . De ő felsége kegyes 
Tolt és megbocsá to t t . Most ö r ü l n ö m kel l , hogy k é n y e 
rem van. KövessenI A fogdában majd kialhatja m a g á t . 

JDe tWt i f fartózfafna fe 
Ö n ? — kiál tot t Figyelmessy. Nyomorul t á r u l ó ! 
ntus ökle rettenetes ü tés re emelkedett. Ugy 
t» áiron t! r e n d ő r k a p i t á n y t , hogv az oszrnéletle-

terül t el a szőnyegen, 
i í . 'angos női sikoly. A vénasszony beiouunt. De 
Hgyelmessyt ő sem bir ta fö l ta r tóz ta tn i . L é l e k s z a k a d v a 
ohant alá a l épcsőkön . Háta mögöt t kivi lágosodott 

i s e n d ö r l u k t a n y a egyik ablaka; lövés d ö r d ü l t el az 
j szakában . Z i m a n k ó s szélben, eszeveszett vágta tással 
iért a szabad, m a g á n y o s o r szágú t ra . 
Há t ra se tekintve rohant e lőre . 
Szerencsé jé re egy szánna l ta lá lkozot t az uton, 

mely fölvette és elszáll í tot ta Kikindáig . Innen Sze-
edre kerü l t . Majd hosszas kerü lővel , Cegléden és 
>abason á t , eljutott végre Pestig. 

I t t ú jból fö l ismer ték . Az ü ldöző r e n d ö r ö k elől egy 
i l terbarth nevű építész házába vetette be magá t . I t t 
yomát vesztet ték az üldözők. 
Ez a Zi t terbar th régi b a r á t j a vol t Figyehnessynek. 

5 is, meg a felesége is kedvel ték a s z a b a d s á g h a r c 
fagyszerü hősét . Szívesen adtak szállást a menekü
lőnek. 

De mert félniök kellett a cse lédségük p le tyká já tó l 
a fü rdőszobába vetettek ágya t Figyelmessynek. 

em is volt szabad kimozdulnia onnan. A fékezhetet-
n s z a b a d s á g h ő s n e k , akinek valamikor szük volt az 

Bgész világ, most be kellett é rn ie egy öt láb hosszú 
h á r o m láb széles kamra h o m á l y á v a l . 

Huszonnyolc napig volt Figyelmessy a fü rdőkád 
Bakója. Maga az ú r i a s szony szolgálta k i . A cselédek
n e k m é g se j t e lmük sem volt a rejtelmes vendég ott 

ftrtózkodásáról. 
Végre ü tö t t a s z a b a d u l á s ó rá ja . Egy halott asztalos*  ekonyvtar.s
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Sec; in', TSilmnoi es Ham* 

megvá l to t t a j e^e t , a 

~ 7 é g é ^ i * í f l e v é l H e . "kell a t r t u l í 
• b u i ^ o i í - á t m e n e k ü l t . 

&£. nagy kifcotővároHban 
London felé i ndu ló h a j ó r a . El<őosztá!yu jegyet -vV.-
tott, de az é jszakát m é g a fedélköz ufasal közöt t töí 

~ tö t i e el, mert nem akart fe l tűnést kelteni szegényei 
ö l tözékében . 

Reggel, hogy a ha jó angol vizekre é r t , Figyelmese 
nyugodtan á tmen t az e lső osz tá lyra . 

A k a p i t á n y rá r iva l l t : 
— Mit keres ön itt? 
Figyelmessy j égh ideg arccal mutatta föl az eb 

osz tá ly ra é rvényes jegyét . 
— De akkor mié r t aludt a fedé lközön? — miesod 

furcsa passzió ez? 
— Mert i n k á b b akartam m e g m e n e k ü l n i mint as> 

— semhogy fe lkössenek m i n t gaval lér! 
igén egy uj csillag lépet t föl: Gari 

t a los legény , 
A szabad-

baki i . 

Hát és 
Csak t e rmésze tes , 

teremnie az o lda lán 
ané lkü l , hogy meg ne 

Nevezetes kard volt 
nok o ldalán fényiéit 

aki fölszabadí tot ta Szie 

ott kellé 

ü paraszti h ő 
dyt a z s a r n o k o k t ó l . 

hogy Figyelmessynek 
Fz a h á b o r ú nem múlha to t t 

villogtassa félelmetes kardj; 
Valamikor hős t ö rök szült 

i t ö rökök Bem tábornoki ) . 
Kossuth pe d ad t ák a j á n d é k b a , Bem Kossuthnak. 

Figyelmessynek a jándékoz ta . Mint akit maga is a lei 
m é l t ó b b n a k tartott arra, hogy viselje ezt a bő 
fegyvert. 

Garibaldi nagyon megkedvelte a he 
ka toná t . 

Részh 

lova 

s á n c 
S ki 

egyetlen rohammal e lözönlő i 
fö lszabadí tására , 

Szicíliának' • napéget te, benszülö t t n é p e kezdett ma-
Aryar hős -neveke t megtanulni: T ü r r Is tvánét , T ü k ö r y 
• e z r e d e s é t , l ak i N á p o l y u tcá in esett el utcai harcban) 

is F igye lmessyé l . 
Í T ü k ö r y r ő l m é g h a d i h a j ó t is elkereszteltek az ola«» 

tzok. Annyira tisztelték.) 
A n a p s ü t ö t t e , olajfestésü házak , hol színes rongyo

dat szár í to t t a szél a szük utcasorok fölölt, kifeszített 
"öte leken, — egyszerre megnyí l t ak , — ha Figyel-
niessy vonult el afattuk vörös ingcs lovasaival. A pa
r á n y i a b l a k o k b ó l lányfejek , p i rosfe jkendős asszonyok 
[ tájol tak k i , hogy az e l r agad t a t á s m á m o r á b a n kiá l -

tzzák: 

— Evviva* nostr i f ra le l l i ungheresi! 
( ő k nevez ték el t ré fásan Figyelmcssyt, az ö r d ö g ö k 

'ezerének is.) 

A mocsaras v idéken veszélyesen megbetegedett. Ma-
fcriát kapott, s heves láz is gyö tör te . De nem akart 
^ ő r h á z b a vonuln i . A nagy csa tá t Vol lurna kőfa la i 

^latt, h a r m i n c k ü e n c f o k o s l ázban harcolta végig. 
A Moreno kastély előtt volt fölállítva Figyelmessy 

vussága. T ö b b n y i r e magyar l iuk . A magaslaton fekvő 
'ufalak alatt széles, tág síkság, amely egészen C a p u á i g 

(frjed. Kivá lóan alkalmas ha jmeresz tő lovasatta-
)kra. Va lóban . Figyelmessy vad rohamban s ö p ö r t e 

kJ a kibontakozni készülő ellenséges lovasságot . 
I Szemétyes bá to r s ága d ö n t ö t t e el a viadalt Garibaldi 

Az eu rópa i h í r l a p o k h a s á b o k a t i r tak Figyelmessy 
(östettéről. 

Ezredessé léptet te elő most m á r maga Viktor Emá-i 
lel olasz k i rá ly . A magyar légiót m e g t a r t o t t á k a 
idjárat u t á n is és ú j jászervez ték . K a t o n á s k o d h a t o t t 
Mna t o v á b b nyugodtan, — harc és veszedelmek nél-• ' ~ T o b b ^ r k i tün te t t e 61 b a r á t s á g á v a l . .. jN"B^™R!%?0?1'*',7 h a r c , £ v é d e l m e k nél-

k i s z á l l á s á b a n . K é s ő b b M e a t t l ' m a g a s « « " « » e l , boldog csa lád i életei élve, m i n t 
rimal elözönlői l l I I 
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%kt€ö«, — csak k i r u k k o l á s o t o n es p a r á d é k o n vil lo) 
t á tva széles, vitézi szablyájá t . 

Nem akarta. Neki a c sa t ák ijesztő trombitariva 
gása kellett. Valódi veszedelmek, és komoly á g y u t ü 1 

* boká ig nem tudott megmaradni b é k é s katonai áll< 
Hiányban 

Az óceánon tu l a p o l g á r h á b o r ú ijesztő tüze lángo 
föl v é s s e n S őt odavonta a végzet. 

S valami névte len , vak' sóvá rgás űzte , hajszolta már 
régen , Amerika felé, amely ugy élt a képze le tében 

| mindig , min t a szabadság és az igéret földje 
Óriás i viharban érkez tek meg i£llfs Island alá . Zu«» 

.ogott az eső. De a k ikö tő mégis t ö m v e feketéllő SOH 
Lasággal, ak ik a rakpar tokra siettek, hogy üdvözö l jék 

E u r ó p á b ó l é rkező harcosokat, 
ei Aui tnKaua . q c i x Az ezredes lelkén l e í rha t a t l an m e g h a t ó d o t t s á g vett 

e lőbb ú j ra Londonban j á r t , i t t bére l t kénye lmes l J Í « r ő t , — mikor kibontakoztak a ködben New-York el« 
" r nagyon beteges vol j p e s z ő körv 

V. 

L iverpool k ikötő jéből indul t el A m e r i k á b a . Me 

sotíolt 
laha is. 

eségének, aki akkor m á r nagyon ~ . 
menj el, F ü l ö p , — sóha j to t t a a n ő el fátyoléi | 
kintette!. Ki tudja, lá t juk-e egymás t 

— Mennem kel l ! — sóha j to t t a az ezredes, minthj 
valami titokzatos hatalom pa rancs szavá t köve tné . H 
az északiak e lvesztenék ezt a h á b o r ú t , amit a rai 
szolgák fö lszabadí tásáér t v ívnak , — nem volna nyt 
godl percem többé a földön. 

— 1801 ik esz tendő őszén szállott a „City of Bal l 
more* ha jó ra , hogy fölajánlja Lincoln e lnöknek 
szolgálatai t . Két tisztje is vele ment, Dunka Miklós 
Sarpi ( iyörgy k a p i t á n y o k , akik m á r Vo l tu rnóná l 
olt voltuk az oldala mellett. Most az amerikai i 

— T a l á n soha sem lá tom E u r ó p a partjait 
sóhaj to t ta kifehéredet t arccal. 

De az óceán h ű s szele m a g á h o z téritette. 

onalai. 
— T é r d r e tudtam volna boru ln i , — ir ja a felesé-

gének , hogy m e g c s ó k o l j a m a szabadság és az emberi 
jogok megszentelt földjét! 

New-Yorkban csak n é h á n y napig időzött . Washing* 
Ionba sietett, hogy k iha l lga t á s ra je lentkezzék L i n 
co lnná l . 

A világ egyik legtragikusabb eseménye volt, a múlt 
század hatvanas éve iben az é szakamer ika i po lgá r 
h á b o r ú . — amely t ö b b min t négy évig tartott, — s a 
[pusztí tás tűzfészkévé varázso l ta az Egyesül t Á l l amok 
[legvirágzóbb terüle te i t . 

Sok százezer po lgá r é le tébe kerül t az á lda t l an harc, 
[amely észak Mait csatasorba szólította a rabszolga

t a r t ó dél ellen Vagyonok pusztultak el, aranyhegvek 
Jomlo t t ak össze, — de a küzde lem végre is az embe« 

r iesség d i a d a l á v a l végződöt t , — megszűn t a rabszolga-
j tar tás , az emberi nem évezredes szégyene. 

De eleinte a hadiszerencse a dé l i eknek kedvezett. 
Jobb t á b o r n o k a i k voltak és képze t t ebb tisztjeik; a dé l i 
j ó m ó d ú c sa l ádok fiai ugyanis t öbbny i r e a westpointi 
katonai i sko lában tanultak és most mind tömegesen 
szöktek meg az U n i ó hadse régébő l és Jefferson Da-
wis l á z a d á s r a t ű z ő lobogói alatt sorakoztak. 

L i n c o l n Á b r a h á m n a k eleinte alig volt több , mint  eko
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f&enhétezer rendes Ttatonája. L o v a s s á g a k csak Igei 
kevés 

A dé l ieknek félelmes lovasságuk volt . Veszedelme 
v e r e k e d ő k és elszánt lovasok. Néha egészen Washin -
ton faláig elhatoltak p o r t y á z ó k i r á n d u l á s a i k o n . 

A gyapo tü l t e tvények és d o h á n y t e l e p e k e lszánt ka
landorai közül ke rü l t ek k i : „ r a n g e r e k " - n e k h i v t l k 
őke t . Veszedelmes fickók voltak ezek a „ rangerek . " 
A verekedésen k ivül a r ab l á shoz és a gyuj toga táshoz 
is alaposan ér te t tek . A dél iek lovassága majdnem 
nyolcvanezer főre rúgott . Sokáig alig leheteti meg
á l lan i velük szemben. Különösen mig hős le lkü vezé
r ü k , Ashby t á b o r n o k el nem esett a harcban. 

Miko r Figyelmessy Washingtonba é r t , a nagy vá
ros valóságos főhadiszá l láshoz hasonl í to t t . 

Az ezredes a Willard-hotelben bérel t szobát . A 
szál loda t ömve volt m á r messze idegenből érkezet t 
tisztekkel. De Figyelmessy is feltűnést keltett. Mag 
abban az e g y e n r u h á b a n volt , amelyben valamikor' 
Garibaldi lobogója alatt harcolt. Arca b a r n á r a sült ) 
a hő olasz napon. Hatalmas alakja még mindig e lé ' 
k a r c s ú . Negyvenéves voht. Lép te alatt rengeni látszod 
a föld, mintha egyedül végig tudta volna söpörn i ÍJ/-
egész utcát Az amerikai szemekben büszke ö r ö r i 
lángol t föl, megp i l l an tván az ezredest, akinek söté^-
fényü a rcá ra vastag jelekkel volt fölírva a hősiess 
és a mindent legyőző, szét téphele t len bá to r ság jegyf • 

L inco ln is nagyon b a r á t s á g o s a n fogadta az ez^ 
«Iest, akinek nevét m á r ismerte a h í r l apokbó l De a 
ezredes ajánlóleveleket is hozott. Olyan nevektől , alí 
kel abban az időben egész Amerika tisztelt Többel 
közöt t Gar iba ld i tó l és Kossuth tó l Garibaldi leveí; . 
min t E u r ó p a egyik legnagyobb hősét emlegeti FigveJ -
messy ezredest. Kossuth levele igy kezdődö t t : 

— H o n f i t á r s a m a t és száműzetésem osztályosát < • § 
a vi téz ezredest, Figyelmessy F ü l ö p ö t . . . melegen 
a j á n l o m . . . 
% A í ezredes többször tá rgyal t Lincolnnal . Nagyon 
jó b e n y o m á s t tett r á j a az e lnöknek nyers, egyszerű 
modora, komoly és közvet len egyénisége, e lmé jének 
meleg és á t h a l ó fénye, amely még a legsz implább sza
vakból is k ivi láglot t . Szinte e lbűvöl ten hagyta el a 
springfieldi ór iás dolgozószobájá t . 

I M á s n a p egy amerikai asszonyka (akinek férje nagy 
poli t ikai szerepet vi t t abban a p á r t b a n , amely végig 
ellenzéke maradt Lincolnnak) azt mondotta Figyel-
messynek, ebéd alatt a s zá l lodában : 

— Ugy-e, furcsán érezte magá t a F e h é r H á z b a n ? 
ö n mégis megfordult m á r császárok és k i rá lyok ud
v a r á b a n . . . Mi? l Tgy-e, mégis csak paraszt ez a ml 
e l n ö k ü n k ? 

— O h . . . ha t u d n á , asszonyom. Micsoda ó r i á s ez 
a L inco ln I Ha maguk azt meg t u d n á k é r t en i ! De szí
vesen is e lcseré lném ér te a m i c sászá r j a inka t ! 

De még az e lnökné l is jobban megszerette Sewar
dot, az északi köz tá r saság hatalmas min i sz te re lnöké t , 
(Ismeretes, hogy m i k o r Lincolnt meggyi lkol ták a szín
házban , ugyanabban az időben Sewardot is el akar
lak tenni a láb alól.) Á l m á b a n tör tek rá . Az orgyilkos 
lőre sú lyos sebeket ejtett a miniszteren, de az e lő
siető h á / ' i é p kicsavarta a k e / éhö l a gyi lkot , é* jyars 
orvosi segé lvben ré\*.e:»ileUék a vé rző minisztert. 

Miko r késc'bf) megké rdez l ek Sewardot, mit é rze t t 
<kor, hogy a!fl!AW>l fö l r i adva , a gyi lkos tőrét lá t ta a 
je fölött megvi l lannni , — ezt felelte: 

Az ju to t t eszembe, hogy istenem, milyen osi« 
ío s és j ó k é p ű fiu ez, ak i engem meg akar ö ln i ! 

De abban oz i dőben még meleg é s b a r á t i viszony 
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IBzte Őkt t ö s sze Figyehnessyvel. SewarcI ö t p o l i t i k a i 
k ü l d e t é s r e akarta fö lhaszná ln i . Hogy utazzon el Kos
suthoz és beszél je rá , hogy angol po l i t ika i b a r á t a i 
k ö r é b e n ag i tá l jon az é s z a k i a k ügye mellett. 

— Azért j ö t t e m , hogy verekedjem, nemhogy p o l i 
t i zá l j ak , felelte Figyelmessy, — ak i nem szívesen uta-
l o t t volna vissza E u r ó p á b a . 

Kcsöbb el is á l lo t t ak e t től a t e rv tő l . E l m ú l t az an
gol bea% r atkozás sötét veszedelme. Figyelmessy n é 
h á n y hét m ú l v a elutazhatott a h a r c t é r r e . 

Az ö r e g Fremont amerikai t á b o r n o k csapataihoz 
k e r ü l t . A v e z é r k a r b a osz to t t ák be. 

Az é szak iak lobogója alatt nagyon sok magyar is 
harcolt . Egy-ké t nevet ö r ö k i d ő k r e megmenteit az 
amerikai t ö r t é n e t í r á s a d icsőségnek és a halhatat lan
s á g n a k , csak az e m l é k e kopot t meg k issé annak, hogy 
ezek magyarok voltak. 

Nem ár t azt n é h a föle leveni teni . 
Hét magyar s z á r m a z á s ú t á b o r n o k a vol t az észa

kiak h a d s e r e g é n e k , t i zenöt magyar ezredes és va lami 
l lusz ' mag«i->iibb r a n g ú tiszt. Nem szólva az ö n k é n t e 
sek hatalmas légiójáról . 

Magyarok vol tak a t á b o r n o k o k k ö z ü l : Asbóth S á n 
dor, Slahcl Gyula, Kozlaxj, Mándy, Pomucz, Sclwpt, 
és Kncfler. 

Stahel Gyula, a k i m in t tiszt, m á r a magyar szabad
s á g h a r c b a n is k i t űn t , az o ro sz l ánsz ívű Guyon R i c h á r d 
o l d a l á n , — A m e r i k á b a n a két b t i l l - r un i ü t k ö z e t b e n 
szerzett halhatat lan é r d e m e k e t . A p iedmoni i c s a t á b a n 
nagyon veszedelmesen megsebesü l t . ^ . • 

Asbóth Sándor t á b o r n o k va lamikor Kossuth fős 
h a d s e g é d e volt . Neve ö r ö k r e megmarad az Egyesü l t 
Á l l a m o k t ö r t é n e l m é b e n . — Tennesse á l l a m b a n , a 
Si loh mel le t t i c s a t á b a n , — m i k o r h a d o s z l á l y á n a k 
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é lé re á l lva , I r t ó z t a t ó rohamot in téze t t n dé l lek fö ld
sánca i ellen, — egyszerre h á r o m golyó ta lá l ta a j 
ór iás t . Az egyik go lyó élete végéig ott rekedt a kopo
n y á j á b a n . Sebeibe nagyon hamar bele is pusztult. 

Zágony i Káro ly csak ő r n a g y volt , de neve egyike 
a legismertebbeknek a p o l g á r h á b o r ú b a n . A spring-
fieldi h a l á l r o h a m hőse . Hőslet ic i röl va lamikor hnsá« 
b o k á t i r tak az amerikai h í r l apok . 

De k i t u d n á valamennyit elsorolni ' 

Figyelmessy Wheeling-ben ta lá lkozo t t e lőszűr a pa
r a n c s n o k á v a l , az ö reg Fremont C. J á n o s t á b o r n o k k a l * 
Megtetszett neki a jeles és képzet t agg vezér , akinek 
katonai t u d á s á r ó l mind ig a legnagyobb e l i smerés hang
j á n nyi la tkozot t . Még akkor is, hogy e l m o z d í t o t t á k 
a csapatai éléről . A p o l g á r h á b o r ú elején még s ü r ü n 
vá l toga t t ák a t á b o r n o k o k a t , mintha b e n n ü k lett volna 
a hiba, nem pedig — a k iképze t l en hadaikban. 

Fremont t á b o r k a r á b a n több magyar tiszt is vol t . 
Nála szolgált Asbóth S á n d o r a l t á b o r n a g y , Fiala J á n o s 
ezredes, Wagner Gusz táv ezredes, Albert Anzelm ez« 
redes, Zágonyi Káro ly ő r n a g y és R e m é n y ÍTy JózseL ^ 

Virginia ősi földjén feküdtek ezek a csapatok, zeg
zugos hegyek o r m á n , ahol néha még fejszével kel let t 
utal vágni a rengetegben, — hogy legyen hely a 
gya logság és tüzé rség e l ő n y o m u l á s á r a . 

Fremont serege New Creek és Pelersburg k ö z ö t t 
feküdt . De Figyelmessy néha egészen Parkersburgig 
e lőre lovagol l ellenőrző^ é jszakai szemleutjain. Szem
ben velük, a Shenandoah kísér te t ies vö lgyében , ahol 
keskeny patak szeli át az ő svadon t , — m a g á n y o s ő r 
tüzek égtek meghitt é j s z a k á k o n . Ott voltak a dé l iek . 
A c s ö n d b e n n é h a még a néger tam-tamok méla z e n é -
»jét is lehetett hal lani , s a komor, e g y h a n g ú éneke t . A 

12 Szekula J.: 177 
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feltetek m é g ide is e lk í sé r ték kegyetlen uraikat , hogy 
s á n c o k a t ép í t s enek és á r k o k a t á s s a n a k ebben a harc
ban, amely pedig é p p e n az o f e l szabad í t á suké r t v íva 
to t t . 

A magaslatokon a ueiiek elszánt vezére , Jackson 
vol t az nr , ak i készü l t á t t ö r n i a Potomac fo lyón. 

A dél iek legjelesebb t á b o r n o k a volt . Az ellenfelei 
K ő f a l - J a c k s o n - n a k nevez ték el , annak a je léü l , hogy 
ahol megvetette a lábát , onnan nem lehetett k imoz
d í t a n i , — mint valami r end í the t e t l en ök löző bajnokot. 
Sú lyos c sapása i t gyakran megérez ték az észak iak . 

A l o v a s s á g á n a k is veszett nagy hire volt . Ashby 
vo l t vezé rük , ak i e lőke lő déli c sa ládból s z á r m a z o t t , 
maga is, — fiatalon lett t á b o r n o k k á . Szágu ldó harco
sai n é h a m á r Washington k ö r n y é k é t is r é m ü l e t b e e j 
t e t t ék . (Mikor Figyelmessy első izben legyőzte Ashbyt , 
e r r ő l az esetről kü lön k i a d á s b a n emlékeztek meg a 
washingtoni h í r l apok . ) 

Az é szak iak csapataiban, — amint Figyelmessy 
i r t a egyik j e l en té sében , — legnagyobb hiba a csapa
tok fegyelmezet lensége volt . Amellett alaposan fel
ön tö t t ek mind ig a garatra, akkor is, ha ü t k ö z e t b e 
volnul tak, — ha meg p i h e n ő j ü k volt , még sziveseb
ben. 

Washington k ö r n y é k e is á l l a n d ó a n tele volt r é sze 
gen d ü l ö n g ő k a t o n á k k a l . 

ö nem szerette a részeg k a t o n á t 
Maga is a T h e r e s i á n u m rideg fegye lmében nevel

kedett. S ezt sohasem lehet egészen levetkezni. 
Sok el ismeréssel nyilatkozott az amerikai harcos

ró l . Hideg b á t o r s á g u k , SZÍVÓS hősességük és k i t a r t á 
suk a harcban, meglepte őt is. Legnagyobb h i b á j u k 
a szeszes i ta lok m é r t é k t e l e n fogyasz tása vol t ; meg az, 
begy a parancsnokaiknak nem szívesen engedelmet-
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kedtek. — E g y ö n t e t ű csapatmozdulatokat nem Igen 
lehetett ezekkel véghezv inn i . 

\z ezredes ugyan a maga kis kö rze t ében tudott 
rendet és fegyelmet tar tani . Fö lényé , egyén i ségének 
fé le lmes va rázsa meg tudta fékezni a z a b o l á z h a t a t * 
lan elemeket. Még az alantas tisztjei is fél tek tő le . 
Egyszer panaszra is mentek Fremonthoz. 

— Azt mondta, hogy m e n j ü n k a pokolba! 
— S ö n ö k elmentek? 
— Hova? 
— A pokolba. 
— Nem m e n t ü n k . 
— No lát jákt Nem tel jesí tet ték a parancsot, Mán 

pedig a parancsot e l ő b b teljesíteni ke l l , — s csak az
u t á n lehet miatta panaszra menni . 

De fölfelé is rideg és kér le lhe te t len volt , ha a szoU 
gálá t megköve te l t e . Egyszer Gilsa L ipó t porosz őr* 
nagynak pisztolyt szegezett a h o m l o k á r a , — mert az 
nem akarta az ebédjét f é lbenhagyni , hogy Stahel 
t á b o r n o k n á l egy sü r gős ügyben je len tkezzék . 

De a porosz nem haragudott meg ér te . 
— J ó katona, — mondotta Figyelmessyre. — Le 

Is lőtt volna, ha akkor nem engedelmeskedem. De 
neki volt igaza. 

M á s k o r meg Schenk t á b o r n o k o t az ágyábó l r á n 
gatta k i , hogy a t á b o r n o k el ne aludja a horisonburgi 
csa tá i . A t á b o r n o k megsé r tődö t t és dohogott ugyan, 
— de nem volt mi t tennie. K i kellett szá l lan ia az 
ágyból és hareolnia kellett. 

(Ugyanekkor Figyelmessy m á r öt napja nem fe
k ü d t á g y b a n , csak néha hunyta le egy-k^t percre a 
szemét , a lónyeregben e lbóbiskolva. ) 

Még ennek az évnek a nyara meghozta s z á m á r a 
az első r agyogó harc i b a b é r t is. Kémle lő ú t r a k ü l d - eko
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l ék k i a v i s szavonu ló K ő f a l - J a c k s o n n y o m á b a , aki 
készü l t hidat verni Port-Republic alatt, hogy a Shen-
nandoah folyón keresz tü l elosonhasson. 

M á r késő é j szaka volt . Zuhogott a z á p o r és e rősen 
m e n n y d ö r g ö t t az ég, A lovak lá t a meg-megsiklott a 
köves és agyagos uton. Figyelmessy s z á z h ú s z lovas
sal vonult a menet é lén . Maga szervezte ezt a kis 
csapatot. Fé le lmes c o w b o y o k b ó l és K e n í u c k y legel
s z á n t a b b és legveszedelmesebb verekedő ibő l . 

A gya logságot Cluserot ezredes vezette. A pennsyl
vaniai ezred h á r o m s z á z e m b e r é b ő l á l lo t t ez a csapat. 
Még ágy u juk is volt . Az volt a m e g á l l a p o d á s , hogy 
ba e l lenséges csapatra bukkannak a sö té t ségben , ak
kor Cluserot azonnal lövetni fog, u t á n a pedig Figyel
messy rohamozni fog a lovasaival. 

Kísér te t ies u ton vonul tak végig. Egy á r o k szélén 
min tha tüz lobogott volna föl hirtelen. H a r s á n y kiá l 
t á s á l l í to t ta meg a lovasokat. 

— H a h ó i Megál lani . K i k vagytok, c i m b o r á k ? 
Figyelmessy nem válaszol t azonnal. 
— K i k vagytok ti? 
— Ha Jackson emtere i vagytok, — akkor mehet

tek, — volt a felelet. 
Hatalmas m e n n y d ö r g é s süví te t t végig a ko rom

söté t é jen . A vi l lám vak í tó v i l ágosságában Figyel
messy n é h á n y e l lenséges k a t o n á t vett észre , t á v o l a b b 
pedig l ó h á t o n Ashby kémle l t e a magaslatot. Megis
merte őt á t ázo t t t á b o r n o k i köpenyegében is. E l ő t t e 
vége l á tha t a t l an l ovas tömeg vonult . 

— Nem vagyunk Jackson emberei. H a j r á f iuklj 
U t á n a m ! 1 

Kardja veszett d ü h v e l r epü l t k i a hüve lyébő l . Lán- ) 
g o l ó b b a n a v i l lám sz iv tépő fényénél is. Lovasai vadj 
i ramban köve t t ék . Vad k i á l t ozás tö l tö t te be a levegőtg] 

e lvegyülve a kardok süke t í tő c sa t togásáva l . Á meg
lepett el lenség riadtan m e n e k ü l t a k o r o m s ö t é t u ton. 
T ö b t e t levágtak az e l m a r a d o z ó k közül . K : » r r é l r a i -
kat is e lsütöget ték a m e n e k ü l ö k u tán . 
T a g y husz k i lométe ren át tartott az üldözeá. l i k 
kor Figyelmessy a nedves uton felborult lovastul 
együt t . Valami a k a d á l y b a ü tközö t t . Az ut fölött k i -
feszitett d r ó t h u z a l ütöt te k i a nyergéből . Lova r á j a 
zuhant. Bokája kificamodott. Mig a fö ldön hevert, 
egy közvet len közelből e l sü tö t t fegyver lövésétői 
s zemgyu l l adás t kapott. 

K á r o m k o d v a t ápászkodo t t föl. 
(Az ellenség m á r messze száguldott . ) 
Az emberei körü lve t t ék Figyelmessyt: 
-r- H á n y a n vagyunk? — kérd i . 
Csodá lkozva tekint kö rü l . Csak t i zenö ten vol tak 

mindössze , rajta és Frick ő r n a g y o n k ívü l . Ezekkel 
kergette meg Ashby félelmes l ovashadá t . 

Cluserottal meg csak ó r á k múlva ta lá lkozot t . 
— Hát maga meg miér t nem lövetet t? — t á m a d 

Cluserot ezredesre. 
— Minek? — feleli a francia j á m b o r u l . Hiszen 

akkor azok vissza lőttek volna. 
Két hét múlva Figyelmessy ujabb harcban áll Ash-

byval , most m á r a h o r i s o n b u r g í d o h á n y f ö l d e k alatt. 
Re t t en tő ü tközet volt , amely az észak iak fegyverei
nek d i ada l áva l végződöt t . A tusa hevéhen magá t Ash-
byt is t ö b b lövés ér te , és haldokolva zuhant le a lo
váró l . Ugy akadlak rá ja fé lhol tan Fremont k a t o n á i . 
Egy magányos faluba szá l l í to t ták , a c u k o r n á d ü l t e t 
vények szélén. Figyelmessy maga is odasietett, hogy 
ápo l t a t á sá ró l gondoskod jék . Az ágyon vé rbe fagyva 
hevert a déliek vitéz lovasvezére . Arca fehér volt , 
min t a fal. s m á r alig lélegzett . 
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— Mivel l ehe tnék szo lgá l a t á r a , t á b o r n o k ur? —• 
kérdi Figyelmessy. 

— Ó . . . ön nagyon j ó hozzam, — &uuugja a hal
d o k l ó . . . de nekem m á r semmire sincsen szüksé 
gem ezen a fö ldön. 

. . . É s a dé l h a l d o k l ó fia kezét n y ú j t o t t a é s z a l 

V I . 

H á r o m évet töl töt t az amerikai csatatereken, majd
nem szakadatlanul harcban. De nem volt mege lé 
gedve. B a b o n á s harci szerencsé je mintha m á r cser
benhagyta volna . . . s a d icsőség mintha m á r nem 
t ű z n e oly édes fénnyel az a r c á b a , mint valamikor 
M a g y a r o r s z á g o n , vagy az olasz m e z ő k ö n . S m á r n é h a 
kételyei is voltak és aggodalmai, hogy váj jon igaz 
ü g y é r t r á n t o t t - e fegyvert, — ő, aki mind ig az elnyo
m a t á s ellen harcolt, nem készül -e l áncoka t ková 
csolni, a maguk s z a b a d s á g á é r t k ü z d ő dé l ieknek . N é h a 
vak l ázban felkiál tot t : 

— Minek is jö t t em erre az idegen tő id re , E rős hon 
vágy is emész te t t e . A minek nem tudta volna o k á t 
adni, vagy m a g y a r á z a t á t . A hazai p u s z t á k a t szerette 
volna ú j ra l á tn i . . . m a g á n y o s g é m e s k u t a k a t a sí
kon . A széles, nap fényes D u n á t . A fehérfa lu k i s v á r o 
sokat. Amelyek nem fogják köszön ten i őt soha f ö r b é 
s ahova nincs s z á m á r a t ö b b é visszatérés . 

Ezekben a napokban kü lönösen ro s szkedvű volt és 
levert. Adamsville felé lovagolt, hogy ott szemlé t 
tartson P e n n s y l v a n i á b a n toborzott uj lovasezrede fö
löt t . De előt te va ló napokban a tiszti k a s z i n ó b a n j á r t , 
ahol benszü lö t t amerikai tisztek kifakadtak e g y m á s 
közöt t az e u r ó p a tisztek ellen. — hogy csak azért jöt
tek ide, hogy a h á r o m s z á z do l l á r havi zsoldot föl-
v * " - k . M i k o r Figyelmessyt m e g p i l l a n t o t t á k , ijedten 
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elhallgattak. Biztosan nem is őrája é r te t ték . Mégis 
bosszankodott miatta. 

Meg a r r ó l is hallott valamit félfüllel, hogy az egyik 
amerikai t á b o r n o k őt condottieri-nek nevezte. Nem 
m o n d o t t á k meg neká, melyik voM, ő Brunsidet g y a n ú 
s í to t ta , akivel soha sem rokonszenvezett. S most a 
fejét t ö r t e , hogyan vehetne m a g á n a k elégtétel t . 

ó r á k i g lovagolt méla d ü h v e l . Ha rag tó l e l s á p a d t 
arccal. Végül megszóla l t . Azt mondotta hűséges se
gédt isz t jének, az o d a l á n lovagló Dollis-nak: 

— Ezek azt hiszik, hogy én pénzér t harcolok! 
Az amerikai nem felelt. Tisztelte az ezredesé t , m i n t 

a c s a t á k eleven nemtő jé t , — min t egy kardot fo rga tó 
angyalt, aki igazságot szo lgá l ta tn i szál lot t a lá a 
fö ld re , — mint egy kentaurt, lovasfél is tent . — De 
nem ta lál t szavakat, amelyekkel m e g v i g a s z t a l h a t n á . 

— Pedig én pénz t , vagyont, életet és bo ldogságot , 
~— mindent fö lá ldoz tam, — csakhogy harcolhassak 
— folytatta az ezredes. 

Nagyot nyelt. L o v á t m e g s a r k a n t y ú z t a ' és e lő revág
tatott, hogy a segédt iszt je meg ne lássa k ö n n y e z ő 
a rcá t . 

— Igen. F ö l á l d o z t a m a b o l d o g s á g o t is! — isméte l 
gette az ezredes. 

A felesége ju to t t eszébe, akit nagyon szeretett s aki t 
mégis ugy hagyott el Londonban, hogy ta lán soha az 
é le tben nem fognak többé t a lá lkozn i . Most nyugtalan 
hirek é rkeznek . A felesége betegen fekszik London
ban . . . és emész tő l ázban sóvá rog a férje u t á n . 

— K i tudja, mit hoz a jövőt 
Fellovagoltak a magas vasút i tö l tésre . Hogy meg-

röv id i t sék az utat. Alattuk egy szakadék t e rü l t el, 
amely fölött m u n k á s o k j av i to t t ák a vasút i hidat. 

Ebben a pi l lanatban egy kanyarulat felől egy vöm^  eko
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dony vág t a to t t fe lé jük. K i t é r n i nem lehetett. Figyel
messy, hogy a maga és segédt iszt je életét megmentse, 
lovas té l leugratott a magas tö l tésrő l . Es tében a léba 
a ló a lá k e r ü l t . Eszmé le t l enü l t e rü l t el a fö ldön. 

K ó r h á z b a kellett szá l l í tan i . Ba l l ába két helyen volt 
e l törve . Az orvosok a m p u t á l n i a k a r t á k , mert ü szkö
södéstől tartottak, de nem engedte. A segédtisztjét 
ágya mel lé á l l í to t ta ő r n e k és megfenyegette az orvo
sokat, hogy mindannyiukat agyonlövi , ha á l m á b a n 
m ű t é t e t h a j t a n á n a k végre rajta. 

H ó n a p o k i g vol t élet és ha l á l közöt t . T ö r ö t t lába 
csak nehezen gyógyul t . 

Heves l ázak is gyö tö r t ék . Kü lönös és k ísér te t ies 
á l m a i voltak. Egyszer J é z u s jelent meg á l m á b a n . A 
m i n t hivei közö t t t an í tga to t t , m i k o r k inyí l t az a j tó és 
az egyik apostol jelentette neki : 

— Mesteri Az a n y á d és a t es tvére id v á r a k o z n a k 
o d a k ü n n . . . hogy l á s s a n a k Téged és beszé l jenek 
veled. 

A Megvá l tó pedig a t a n i t v á n y a i r a mutat és így 
•zó l : 

— í m e . . . ezek az én tes tvére imi Az á l o m folyta
tód ik . . . Figyelmessy most sa já t m a g á t lát ja ha l á l 
s á p a d t arccal, k ó r h á z i á g y o n fekve. Este v a n . . . a 
l á m p a kísér te t iesen l o b o g . . . az a j tó n v i l i k és az 
á p o l ó n ő ha lkan je lent i : 

— Az anyja v á r k ü n n és kis tes tvére i . 
S az á l o m megmutatja neki régen halottan fc/Ukenö 

a n y j á n a k a l a k j á t . . . s t e s t v é r e i t . . . ak ik még mind ig 
oly kicsik mint m i k o r m é g boldogan j á t szadozo t t 
ve lük a Mátyás - t é r és a T a v a s z m e z ő - u t c a s a r k á n . Es
d e k l ő e n k é r n e k bebocsá t t a t á s t , ö pedig z u h o g ó est
ben elvezeti őke t végig a m e z ő n , a folyó pa r t j á ig , aho^l 

k a t o n á i pihennek nedves, csatakos köpenvoikbVn. fé
l i g beásva a s á r b a . 

— Imel — az én tes tvére im! — mondja. 
F ö l é b r e d . . . A szive m é g mind ig nagyon n e h é z , 

Arca nedves . . . Á l m á b a n sirt 

j Még nem gyógyu l t föl teljesen, üc megszök ik a 
k ó r h á z b ó l . Min t ahogy valamikor Péce len c s iná l t a . 
L ó r a ül és a csapatait keresi, amelyek most a Rappa-
hanok - fo lyó p a r t j á n néznek farkasszemet a dé l i ekke l . 

Az ágy nagyon megviselte. Szédül . Ú t k ö z b e n t ö b b -
• ször le kel l szá l lan ia a nye regbő l , mert fél, hogy esz-
j mé le t l enü l zuhanna a földre . 
1 Estefe lé éri el a t ábor t . E lőőrse i m á r messz i rő l kÖ-
; szönt ik hangos lelkesedéssel : 

— Él jen az ezredes! 
Kél levél is vá r j a a t á b o r b a n . Az egyiket Gar ibaldi 

í I r ta . A m á s i k a t a felesége. Garibaldi levele csak n é -
b á n y meleg üdvöz lő szó, amelyben sikereket k í v á n 
neki az amerikai h a d j á r a t h o z . A levélben a/ emberi-

; ség lovag jának nevezi őt el Garibaldi. 
- - i« ra csak n é h á n y sort i r . Beteg . . . d : megi4 

\ hajóra, s z á l l o t t . . . n e m s o k á r a New-Yorkba ke/ ik . . , 
{ m e r t az ő kar ja i között k i v á n n a meghalni, 
v Este vacso rá t adnak a tisztek Figyelmessy tisztele-
í é r e . Lelkesen ü n n e p l i k a vezér t . De ő sötét arccal* 
komoran ül a he lyén . A f e l s é g é r e gondol . . . és a 

/ fölgyújtot t tengert látja kénzele tében . . . amclven 
jtaost ha jó helyett mintha egy óriási k o p o r s ó ú s z n a 
jaz amer ika i partok felé. 
j Caak egyszer nyu l a p o h a r á h o z . Halkan rebegi: 
í — Az én j ó u ram, Kossuth Lajos k o r m á n y z ó ue 
<egészségércI  eko
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Szédül. Heves láz fogja el hirtelen. Elhagyja a tttrr l 
saságot, hogy magányosan bolyongjon a folyóparton 

A hold fényénél újra elolvassa Garibaldi l eve lé t 
Két s zó most csillogni és lángolni látszott a ho 
m á l y b a n : 

— Az emberiség lovagja! — suttogja mámorosai . 
Igen Senki meg nem értette őt soha. EgyeáBI ü 

nagy Garibaldi. Az tudta csak, hogy ki ö . . . mit k 
res é s miért bolyong a vi lágban Hogy miér t kel
lett annyit harcolnia é s szenvednie . . . hogy hvdÚ 
.vére mért öntözött annyi idegen földet. 

. . . Mert ö a lovagja volt az emberiségnek! 
Hűvös este volt. Halkan sóhajtozott a parti nád a> 

alaktalan homályban . Túlnan a déliek magas őrtüze 
lobogtak. *. J 

S mintha fakó női árnyak szál lnának föl a sötd* 
f o l y ó m e d e r b ő l . . . anyját látta a ködben . . . akinek k 
szive miatta szakadt meg b á n a t á b a n . . . s mintha .Y-
leségének sápadt arca is ott vi lágolna az ezüstlő ffl£-
falevelek között. 

. Leült egy csonka fatörzsre. Álmodozva bámulta a 
Rappahanok fekete vizét. 

— Szegény Figyelmcssy ezredesi sóhsl 
Szegény Figyelmessy Fülöpi — Mi haszna, 
sokat harcoltál, ha örök vándorként kellet 
ganod a vi lágban s a házi tűzhely á ldó fi 
melegített föl téged sohal 

S az emberiség lovagja a tenyerébe teme 
t á t és sirt. 
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